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PREFACE.

HIS volume is primarily intended to supply a working and
practical knowledge of the Persian language, for the benefit
of those who have not the time or the inclination to master

the grammar, and yet require to use the spoken tongue for
purposes of business or pleasure. With this object in view it
supplies many vocabularies of words carefully selected to suit the
needs of those holding communication with Persia and the
Persians, classified according to subject, and a large number
of colloquial phrases and sentences of a practical character,
Similarly classified. Throughout these sections of the volume
the Persian words are given in the romanized form, and the
English phonetic pronunciation is added (in the third column)
in accordance with Marlborough’s system of phonetics—for which,
of course, the Publishers alone are responsible—a system which
has grown out of long experience, and is of so simple a nature that,
by means of it, a stranger to the language, who knows English only,
can read off the words at a glance, and thus easily make himself
understood amongst Persian-speaking people. An outline of the
Grammar is added for the use of students of the language.

The work thus forms a useful and valuable handbook of Persian
for tourists and travellers, commercial men, naval and military
officers, students and others. We may add that the Persian
language is very sweet, and compared with other languages is
easy to master. It has & complete literature of its own. It is nob
spoken in Persia alone, but in Afghanistan and many parts of
India, and is the official language of some of the courts of that

country. It is also used in Turkish Arabia (Baghdad), and by
educated people in Russian Turkestan.

The study of Persian is almost essential to one who wishes 0
learn Hindistani and modern Turkish, as the former of these

contains -about 40 per cent. and the latter about 25 per cent. of
Persian words.

SHEYKH HASAN.
Oambridge, 1909,
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PERSIAN SELF-TAUGHT.

THE ALPHABET.

Tue Persi-Arabic letters at first sight appear very be-
wildering to Europeans, and are a frequent cause of
stumbling to many who would find a knowledge of
the language of immense importance to them. Itis to
meet this difficulty that the Romanized characters have
been adopted in this work.

Students who desire to study the wonderful literature
of the East at first hand, must, however, overcome this
initial difficulty, and to do this the best plan is to copy
each letter repeatedly, and with care, until it is fixed in
the memory, only two or three being dealt with at a time,
and not the whole alphabet. In this way one is surprised
Low soon the characters in their various positions become

familiarized to the mind.

Having mastered the alphabet, the words given in the
vocabularies should next be learned, pronouncing the
phonetic aloud, and writing the word from memory.in the
Persi-Arabic letters, which can then be corrected by
reference to the following tables. In this way the
rudiments of the language will be easily acquired.

The letters and senteuces are written and read from
right to left, as in all the: Semitic languages—the Persi-
Arabic being one of these—although it should always be
borne in mind that the Persian language proper is not of
Semitic origin, but is akin to the old Sanskrit.
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THE ALPHABET IN PERSI-ARABIC
WITH ROMAN CHARACTERS.

Letters marked with * are Arabic characters, and the words in which they
occur are Arabic.

Forms used in Combination. Roman Characters.
Fame. | Detached (For Phonetic Pronuncia-
Final. | Medial. | Initial. tion, see p. 11.)
alif \ L L \ a
pe < < s ) p
te o) e 2 5 t
ce ot e s 5 8
jim c z = o | j(asj in jewel)
chim z z = > ch (as ch in church)
he C* t = o h
khe : % > kh (a guttural as-
= ¢ pirate like ch in
the Scotch loch)
dal Ky K\ K\ 3 d
zal kY X R\ 3 z
ray J J r ) r
= T I IS IR E
Jay 3 5 F 5 j (as 8in pleasure, or
jinFrench jardin)




Forms used in Combination.

Roman Characters.

Name, | Dgtached (For Phonetic Pronuncis-
Final. | Medial. | Initial tion, see p. 11.)

sin % U - - 8

shin s o A 2 sh

sil o wa a - 8

zad et s 4 b z

tay b* b L b t

zay L L " b z

ayn & * & = s a

ghayn ¢ & x £ ghg(ﬁ:{t{l:;good, very

fe > [ & $

qif Tk U i 5 q (very guttural)

kaft | @ | o | £ |9 |k

gaf S S < 5 g (asg in ambiguity)

laim J J 1 ) 1

mim ¢ ¢ - - m

nin 0] 5} 2 3 n

vav 3 > > s |V

hay 3 ® -8 c¢ | w2 |h

yay @ w 2 2 y
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REMARKS ON THE ALPHABET.

The Persian alphabet contains no vowels, properly so called.
The short vowel-sounds are indicated by () zabarr, () zeerr,
(") pish. The first is a short (@) as in a¢; the second (zeerr)
short (¢) as in ¢ffort; the third (pish) gives the short (u) sound
something like the sound of ow in should, or of w in the French
plume pronounced short : ex. ':, .+ o» Pronounced respectively ma,
meh, mew. When the long vowel-sound @, as in a7¢, occurs at the
beginning of a word it is indicated by the sign (7) madd, placed
over | 83 in .5 adam, 341 amad, but elsewhere in a word it is
indicated simply by | as in s\ shad (glad). There is no sign in
Persian for the vowel (0) as in note, but (a) with () zabasr,
followed by (v) is pronounced as (0) : ex. ,3,! oder (paternal uncle),
ef'i),l orang (throne).

s (y) following any letter with (_) zeerr, is pronounced as.
long 3, i. e. as double ¢e in sheep: ex. ylpl ceran (Persia), sy,
deeshnd (last night). There are two other signs, namely (°)
djazm, and (7) tushdeed. The first of these is placed over any
letter which is followed by no vowel-sound, as over s in Y]
raftan (to go); the second doubles the letter over which it is
placed, as over (5 in ULLE.\ pronounced nag-gdsh (artist). These
vowel-signs are in fact uever used in Persian writing, but
their omission causes no ambiguity, as any doubtful word is
determined by the context.
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THE ROMANIZED CHARACTERS,

WITH PHONETIC PRONUNCIATION.

Nomanised

TRONUNCIATION.

Phonetlcs

characters. used.
a | Like the English a in at a
i | As a long in art i
ai Like at in rain ay
b As b in but b
ch As ch in church ch
As in English d
As einegg ... e
As fin friend . f
Like the g in amlngmty e g
Like the English g in good, very guttura.l gh
Aspirated, as in English ... . h
As ¢ in bit i
As ee in deed ... ee
As j in jam

N d g a2 0 R0 ORH == R -0 &
=3 (=4 =2

As z in azure.
As I in keep ...
A guttural aspirate like ch in the Scoteh Lok

‘| As in English

Ag in English

As in English

As o in hope ...

As in English

A deep guttural

As in English very; alwn,ys to be prononnced
A sibilant, as in sister .

As in shine

Asin tutor ..

Short, as on in should or « in French plume
As o0 in moon .

As in English

As in you
As in zodiac ...

* Pronounce ** eu " as one sound, and short.

=

N ® W0 D .
%dgc b.m,:»o'oough-'a-w'—
L]
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PRELIMINARY NOTES.

Persian equivalents.—It is necessary to point out that in the
third part of the book, ‘ Conversational Phrases and Sentepces,"
the Persian equivalents of the English phrases are given in the
second column, and not merely a translation of the English
words. How different the equivalent and the literal translation
may be is shown by the few instances where both are given.
(See p. 65.)

Pronunciation.—The student will do well to magster the
pronunciation at the outset. =~ The use and value of each
phonetic sign adopted are shown on page 11, and should be
carefully noted.

Marlborough’s system of phonetics is based on the principle
of one sign, one sound, and conversely, one sound, one sign,
The particular use of each English letter in representing the
sounds of the Persian characters should be learnt, and each
must always be pronounced in the same manner (one sign, one
sound). L.

To facilitate the correct pronunciation of the short vowels,
the words in the vocabularies have, to a great extent, been
divided up by hyphens, but these divisions do not always
correspond with the true syllables; e.g., sadum, pronuneciation
written * sad-eum '’ (properly ¢ sa-deum "}; meydh, pronunciation
written “ neg-ah " (for “ ne-gih ).

In such words as * daste man,” where the letter o stands for
Izafat, it will be noticed that it is represented by 7 in the third
column (dast-i-man) to remind the reader that it is Izifat, Where
e does not stand for the Izafat it is denoted by “e’ in the
the third column also.

The conjunction va (and) in such words as dast va pg (hand
and foot), 700z va shak (day and night), is pronounced e in

cﬁn;ersa.tion, like the French w in plume; (dasteu-pa, roozeu-
shah).

In all qaestions the interrogative (aya) is inserted. In
conversation, however, it is often omitted, the question being
inferred from the inflexion of the voice.



VOCABULARIES.

The World and its Elements.

(Jehdan va andaser-i-00.)

English. Persian (romanized). Pronunciation.
Air hava hav-a
cloud abr abr
cold sard sarrd
darkness tariki ta-ree-kee
earth khak, zamin khak, zameen
east sharq, mashreg sharrq, mash-req
fire atash a-tash
fog meh meh
frost sarmd, sard sarr-mé, sarrd
heat garm, garma garrm, garr-ma
light roshan ro-shan
lightning barq barrq
moon mah ! mah
north shemal . shem-dl
rainbow qos-i-qazal qos-i-qaz-a
shade sayah sé-ya
sky aseman &-sem-an
gouth janab jan-oob
star setdrah se-td-ra
storm kalak, tafan koo-lak, too-fan
sun khurshid kheurr-sheed
thaw yakhab, barfab yakh-ab, barrf-ab
thunder ra‘d ra‘d
weather hava, @b-va-hacdé | hav-a, a-beu-hav-a
west gharb, maghreb gharrb, magh-reb
world jehan, dunya je-han, deun-ya

Land and Water. (Zamin va ab.)

Bay khalij [darya) kha-leej (darr-ya
beach kandre daryd, labe| ka-na-ri darr-ys, lab-i
cape damaghah dama-gha
cliff neshib, saraziri nesheeb, sa-ri-zee-ree

coast, shore
hail
ice

sahel, karan
tagarg
yakh

si-hel, ka-ran
ta-garrg
yakh
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
island jazirah jaz-ee-ra
lake darydachah darr-ya-cha
land zamin, khushki za-meen, kheush-kee
mud gel gel
rain baran ba-ran
river rid, nahr rood, nahrr
rock sang, sakhrah sang, sakh-ra
sea darya darr-ya
SDOW barf barrf
stream Jjay joo-y
tide jazr-va-madd jazr-eu-madd
water ab ab
waterfall abshar, favarah | ab-shar, fav-va-ra
wave moj moj

Minerals and Metals. (Maaden va flezzat.)
Brass berenj berrenj
bronze mafragh, chodan | maf-ragh, cho-dan
cement ahak, sarij ﬁ.-}mk, 8&-rooj
clay lajan, gel laj-an, gel
coal zughals sang zeu-gha-li sang
concrete gaj, ahak gaj, a-hak
copper mes mess
diamond almas al-mass
glass shishah shee-sha i
gold zar, teld Zarr, ‘te-la.
granite sangs sumaq sang-i seu-maq
iron Ghan a-han
—, cast ahane ab shudah | &-ban-iab sheu-da
—, wrought - Ghane kiftah,muzab| a-han-1 koof-ta, meuzab
lead : surb seurrb
lime gaj, dahak gaj, a-hak
marble marmar marr-marr
mercury jvah Jee-va
pearl murvarid meurr-va-reed
gilver stm, nuqrah seem, neuq-ra
slate sange lohah sang-i lo-ha
steel falad, pulad foo-1ad, poo-lad
stone sang sang
tin arziz arr-zeez
zine Ty roo-y
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Animals, Birds and Fishes.

(Hayvanat, murghan va maheyan.)

English. Persian (romanized). Pronuuciation,
Animals haivanat hay-va-nat
bear khers kherrss
bull gave-nar gavi-narr
calf gusalah goo-sa-la
cat gurbah geurr-ba
cattle chehdr-pa, davabbh | che-harr-pa, da-vabb
cow madah-gav ma-da-gav
dog sag sag
donkey khar, ulagh kharr, eu-lagh
elephant Sil, pil feel, peel
fox rabah roo-bah
goat buz beuz
horse asb asb
lamb barrah barra
lion shir sheer
monkey maimain may-moon
mouse mash " moosh
mule astar, qater as-tarr, qa-terr
(08 gav gav
pig khak khook
rab mish, milshe-buzurg| moosh, moo-shi-beu-
seal sag-mahi sag-ma-hee [zeurg
sheep, & guisefand goo-sef-and
tiger babr babr
turtle lak-pusht lak-peusht
whale nahang na-hang
barking vagh-vagh vagh-vagh
birds murghdan meurrghan
blackbird sar Sar
eagle nasr, uqab nasr, eu-qab
lark chakavuk chak-a-veuk
owl buam, jughd boom, jeughd
parrot: tiitt too-tee
SparTow gunjushg geun-jeushg
swallow parastak, chelchelah| parras-tak, chel-chela
swan ghu, qaz ghoo, qaz
fishes maheyan ma-heyan
cod maheys qod mé-hey-i qod
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English. Persian (romanized). Pronunciantion.
orab kharchang kharr-chang
eel mar-mahi mérr-mi-hee
herring shah-mahi shah-ma-hee
lobster kharchang lharr-chang
oyster giishe-mahi goosh-i-mi-hee
salmon azad-mahi a-ziad-mi-hee
sea-fish maheye-darya mi-hey-i-darr-ya
trout maheye-qgezel-ala mi-hey-i-qezel-a-la
turbot Jjaris ja-reess
game shelagr shek-ar
grouse seyah-sina sey-ih-see-na
hare, rabbit khargush lharr-goosh
partridge kabl kabk
pheasant tarang, tazarv too-rang, ta-zarry
snipe nuk-deraz ncuk-de-riz
herd gallah, ramah gal-lah, ra-mah
hoof sum seum
poultry tuyir teu-yoor
chicken Jijah joo-ja
cock khuris kheu-rooss
duck murghdbi meurr-ghi-bee
goose qaz qaz
hen murgh meurgh
turkey pil-murgh, bigala- | peel-meurrgh, boo-qala-
min moon
Insects and Reptiles. (Janavar va kerm,)
Ant mair moor
bee 2anbir zanboor
beetle khazuk khazook
butterfly shahparak shahparak
caterpillar sadpa sadpa
flea kaik kayk
fly makas makass
frog ghik ghook
gnat pashshah pash-sha,
grasshopper malakh mal-akh
Insect parandah, janavar | parranda, ja-navarr
lizard stsemar 800-sem-&r
mosquito pashshah pash-sha
silkworm kerme-pilah kerrm-i-peela
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Englisn, Persian (romanized). Pronunciation.
snail halzin halzoon
snake mar mir
spider ankabit, kdartanak |ankaboot, karr-tan-a
toad ghtik, qurbaqah ghook, geur-baga
wasp 2anbilr " zan-boor
worm | ferm | kerrm

Flowers, Fruits, Trees and Vegetables.

Flowers
lily
rose
tulip
violet

fruits
apple
apricot
cherry
currants
fig
grapes
lemon
lime
melon
nut
orange
peach
pear
pineapple
plum
strawberry
walnut

trees
ash
beech
birch
leaf
oak
palm
pine
vine

Persian 8.-T.

(Gul, mwah, derakht va sabsi-alat.)

(For Shopping, see page 86.)

gulha

siisan, zanbaq
gul, gule surkh
lalah
banafshah
mivah jat

stb

2ard-ala, qaist
gilas

zereshl;

anjir

angur

lima
derakhte-limi
kharbezah
Sundug

turunj
shaftalw, huld
qulabi

ananas

ala, alichah
tute-ferangi
gerdi
derakhtan
zaban-gunjushg
alash

ghisha

bary
derakhte-balut
deralchte-klaurma
derakhte-kaj
talk, maiv

geulha

800-san, zanbagq
geul, geul-i scurkh
la-la

ban-af-sha
mee-va jat

secb

i zarrd-aloo, qay-see
gee-las

zerreshk

anjeer

angoor

leemoo
derrakh-ti-leemoo
kharr-bez-a
feundeuq
teu-reunj
shaftdaloo, heuloo
geulibee
i-ni-nas

iloo, aloo-cha
tooti-ferran-gee
gerrdoo

I derralhtin
zab-an-geun-jeushg
al-ash

ghoo-sha

barrg
derrakh-ti-baloot
derra/ch-ti-kheurr-ma
derrakh-ti-kaj
tak, mayv
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
vegetables sabzi-alat sabzee-alat
asparagus marchitbal mar-chooba
beans labeya, bagli loo-beyi, biqlee
beetroot chughundur cheu-gheun-deur
cabbage kalam kal-am
carrot havij hav-eej
cauliflower kalames rist kalam-i roosee
celery karafs karrafs
cucumber kheyar khey-ar
lettuce kaha ka-hoo
onion peyaz peyaz
peas (green) mash mash
potatoes sibe-zamini seebi-zam-ee-nee
spinach esfandy es-fan-aj
tomato badenjan-ferangi | badenjan-ferran-gee
turnip shalgham shal-gham
Colours. (Rang-ha.)
(For Shopping, see page 88.
Black seyah, mushgi seyah, meush-gee
blue abz abeo
brown nimrang neem-rang
crimson surkh, laki seurkh, la-kee
dark (deep) tirah, tund, sir teerah, teund, seer
green sabz sabz
grey khakestars kha-kes-tarree
light (pale) roshan ro-shan
pink guli geulee
purple arghavani arr-ghav-anee
red germez, surkh qerr-mez, seurkh
scarlet surkh seurkh
violet banafsh ban-afsh
white sefid sef-eed
yellow zard zarrd
Times and Seasons. (Ogat va mosemha.)
. (For Conversatlions see p, 81.)
Time vagt, hangam vaqt, han-gim
day Tz rooz
fortnight du-haftah, ntimmah | deu-haf-ta, neem-mah
hour saat sa-at
minute daqiqah dg,.qee-qa,
month mah | mah
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English, Persian (romanized). Pronunciation.
quarter (3 mths.) | sch-mahah sem-a-ha
second dam, saneyah dam, sd-neya
week haftah haf-ta
year sal sal
day-time vaqte-riiz vagti-rooz
afternoon asr asr
dawn tulite afetdb, subk | teuloo-i afetab, seubh
evening vaqte-ghwrith, masd,| vaqti-gheu-roob, masa,
mid-day, noon | zuhr [sh@m| zeuhr [sham
midnight nesfe-shab nessfi-shab
morning subh, bamudad seubh, bameudad
night shab shab
sunrise tuliie-afetadb teuloo-i-afetab
sunset ghurabe-afetab ghenroobi-afetib
holidays ta‘tilha ta‘teel-ha
Christmas molide-hazrate 1 | moloodi-hazrat-i eesa
Easter id eed
Good Friday Jumahe-uzz jeumah-i-azeez
days of the week | rizhaye haftah rooz-ha-yi hafts
unday yelkshanbal yek-shanba
Monday dushanbah dcu-shanba
Tuesday sehshanbah seshanba
Wednesday cheldrshanbah che-har-shanba
Thursday - panjshanbal panj-shanba
Friday jumah, adinah jeuma, ddeena
Saturday shanbah shanba
months, the makha mih-ha
January Janveyeh zdn-vey-eh
February Sevreyeh fev-rey-eh
March mars marss
April avril avreel
May meh meh
June Juan zeu-an
July Jueyyeh zeu-ey-yeh
August aghust a-gheust
September sept@mbr septambr’
October oktobr oktobr’
November nuvambr neuvambr’
December desambr dessambr’
seasons, the four | chehdr-fasl che-har-fassl
spring behar be-har
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
summer tabestin tabestan
autumn paiz pa-eez
winter zemastan zemas-tan

to-day emriz emrooz
to-morrow farda farrda

— morning Sarda-subl farrdi-seubh
to-night emshab em-shab
twilight shafaq shaf-aq
yearly saleyanah sa-leya-na
yesterdr dirdiz deerooz

The Persian Months.
Tb* Persian months are lunar, and therefore do

not correspond with

those of Eurnpean nations. The names of the months are ;—

Unabbreviated.
muharram-ul-haram
safar-ul-muzaffar
rabi-ul-avval

rabi-us-sani

Colloquial (phonetic).
muhar-ram
saf-arr
rab-es-eul-av-val

rab-ee-eus-sa-neg

jamadey-al-noval

jam-@ dey-al-av-val
jamddey-as-sani

jam-a dey-as-sa-nee

rajab-ul-marujjad rajab

sha‘ban-ul-muaseam sha‘ban

ramazan-ul-mubarak ramazan

shavval-ul-mukarram shav-val

MLitz‘.c!at-ul-harEm sel-ga‘da

zel-hajjat-ul-haram sel-hajja
The first

. day of Muharram-ul-haram is the beginning of th
Hejres (A. H.—Anno Hegira), i.e., the Muhammadan era. g 8 year

Town and Country. (Shahr va mulk.)

Bridge pul eul

building (edifice) | amarat Emﬁ.ra.t

bush derakhte-kichek, ba-| derrakh-ti-koo-chek.
corn gandum [tah ga.n-deum [boo.ta
country mamlakat mam-lok-at

ditch khandaq, god khan-deq, god

farm keshtzar, mazraal, | kesht-zar, maz-ra-ah
fence sadd, hasar, divarah| sadd, ha-sar, dee-va-ru
field sahrd, keshtzar sah-rd, kesht-zar
footpath peyddah-ro, rahe- | pey-i-da-ro, rah-i-pey
forest Jangal  [peyadah| jan-gal [a-da
grass geyah, alaf, sabzah | gey-ah, al-af, sab-za
bay alafe-khushg al-af-i-kheushg
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English, Persian (romaniged). Pronunciation.
hut lulbah keul-ba
inn manzelggh, karvan-| man-zel-gal, kar-van.
lane Lachah [sara| koo-cha [se-ra
market bazar ba-zar
meadow chaman chzm-an
mile mil meel

mill-wheel
monument
palace
police-station
prison
river

road
school
shepherd
shop

street
town
valley
village
well, a
wood, 8

Mankind ;

Aunt (paternal)
aunt (maternal)

bo,

br())’t,her

—, wife's

child [aunt)
cousin (sou of pat.
— (daughterof do.)
— (sonof mat.aunt)
— (daughter of do.)
daughter
daughter-in-law
family

father
father-in-law

girl

grand-daughter

charkhe-aseya
neshanah, yadegar
darbar, gasr
edarahs-nazmeyyah
zendan

rad

rah, kichah
dabustan, maktab
chapan, shaban

charr-khi-a-sey-a
nesha-na, ya-de-gar
darr-bar, gasr
ed-a-rah-i naz-mey-ya
zendas

rood

rih, koe-cha
da-beus-vin, mak-tab
choo-pinr. sha-ban

dulckan deuk-ka.
kiichah koo-cha
shahr shahr
darrah darra
deh deh
ab-anbar ab-an-bar
Jjangal jan-gal
Relations. (Banee-agdam; kheesn.)
ammah am-ma
khalah kha-la
pesar pessarr
baradar barri-darr

baradar-zan
bachchal, ktidak
pesar-ammnah
dukhtar-ammah

pesar-khalah

barra-darr-zan
bach-cha, koo-dak
pessarr-amma
deukh-tarr-amma
pessarr-kha-la

dukhtar-khalah deukh-tarr-kha-la
dukhtar deukh-tarr

aris arrooss
zan-va-bachchah, gan-eu-bach-cha, kka-
pedar  [khanedan| ped-arr [ned-an
pedar-zan pedarr-zan

dukhtar, diishizah |deukh-tarr, doo-shee-za
navvadah nav-va-da

\ 24250
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
grandfather baba, jadd ba-ba, jadd
grandmother Jaddah jad-da
grandson navvadah nav-vi-da
husband shohar sho-harr
—, sister’s khahar-shohar kha-harr-sho-harr
man mard marrd
marriage arist a1T00-8€0
mother madar ma-darr
mother-in-law madar-zan ma-darr-zan
nephew baradar-zadah, ba-ra-darr-za-da,
niece { khahar-zadah kha-harr-zé-da
parents pedar-va-madar, ab-| ped-arr-eu-ma-darr, ab-
relations khash, aquam [avainj kheesh, aq-vam [avayn
sister (elder) khahare buzurg kha-harri beu-zeurg
— gounger) khahare kichek kha-harri koo-chek
—, husband’s shohar-lkhahar sho-harr-kha-harr
—, wife's khahar-zan kha-harr-zan
son pesar, farzand pessarr, farr-zand
son-in-law damad damad
uncle (pat.) ami, oder amoo, o-derr
— (mat.) dai, khalt da-ee, kha-loo
widow bivak bee-va
widower zan-murdah, bivah za.n-meugr-da, bee-va,
wife zan, aydl zan, a-yal
woman zan | zan

The Human Body. (Veyjood-i-ensanee.)

(For Bentences on * Health " seo p. 8.)

Ankle ghizak ghOO-Z&k
arm bazi bi-zoo
back pusht, kamar peusht, kamarr
beard rish reesh
body tan, badan, vujud | tan, badan, veu-jood
bone ustukhdan eus-teu-khin
bowel radah roo-da
brain maghz, damagh maghz, damiagh
breast, chest sinah gee-na
chin chanah chd-na
ear gish goosh
elbow darenj a-renj
eye chashm, didah chashm, dee-da
face ri, chehrah roo, cheh-ra




28

English. Persian (romaniged). Pronunciation
finger angusht an-geusht
foot pa pa
hair 2ulf, gisu zeulf, gee-soo
hand dast dast
head sar sarr
heart del del
knee zani Zi-n00
leg leng leng
limbs a‘zg a‘za
lip lab lab
liver Jegar jeg-arr
lungs | shush sheush
moustache | sebil se-beel
mouth dahan da-han
neck gardan garr-dan
nose binz, damagh bee-nee, dam-dgh
shoulder shanah sha-na
side pahlia pah-loo
skin pust poost
stomach shelcam shek-am
throat gala gal-oo
thumb shast i shast
toe angushte-pa an-geush-ti-pa
tongue zaban zab-an
tooth dandan dan-dan
wrist bande-dast i ban-di-dast
Health. (Tan-deureustee, Sahhat.)
(For Conversations, see p. 81.)
Ambulance khastah-khanahe- - khasta-kha-nah-i-saf-
safart i arree
bandage dastmdle-marham  dast-ma-li-marr-ham
bite gazidagi, gazesh gaz-ee-dag-ee, gaz-esh
blind kir - koor
bruise kiftagi, khastagi  koof-tag-ee, khas-tag-ee
burn sukhtagt gookh-tag-ee
chemist attari, davd-khanah at-ta-ree, da-va-kha-na
chill, cold’ sarma, chaysh * sarr-ma, cha-ish
corns pinah, nasar pee-na, né-soor
cough surfah seur-fa
cure, to shafa-yaftan shaf-a-yaf-tan
dentist dandan-saz dan-dan-saz
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English, Persian (romanized). Pronunciation.
diarrheea eshal ess-hal
disease, illness nakhushi na-kheu-shee
doctor hakim hak-eem
doctor’s fee hagqulgadame hak-| haq-qeul-qad-am-i hak-
faint, to ghash-kardan  [in| ghash-karr-dan  [eem
fever tab tab
fracture shekastagi shek-as-tag-ee
gout negres neq-ress
headache darde sar darr-di sarr
hospital mariz-khanah mareez-kha-na
ill, sick nakhush, bimar né-kheush, bee-mar
indigestion stie-hazmn 800-i-hazm
inflammation eltehab el-te-hab
medicine darman, dava darr-man, dav-a
ointment marham marr-ham
‘pain dard darrd
pill had hab
poison zahr zahr
poultice zamad zam-ad
prescription nuskhal neus-kha
scald sitkhtagi sookh-tag-ee
sea-sickness nakhushye-daryd | na-kheushy-i-darr-ya
sore throat darde-galy darr-di-gal-oo
sprain pichesh, dard pee-chesh, darrd
tonic ma‘jun ma‘joon
wound zakhm zakhm
Food, Drink and Smoking.
(Kheurdan, noosheedan va deukhan.)
(Bee also Vooabularies, pp. 15 to 18, and Conversations, p. 78.)
Bottle shishah, butrs sheesha, beutree
bread ; —, brown |ndn; nane-jo nin; nani-jo
breakfast chais subh chi-ee-i seubh
butter karah karra
cake kumaj keumaj
cheese panir paneer
cream sarshir sarr-sheer
dinner sham sham
drink niishidan noo-shee-dan
beer abejo abi-jo
chocolate shokolat . shokolat
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English, Persian (romanized). Pronunclation.
coffee qahvah qahva
lemonade lsmonad leemonad
milk shir sheer
soda-water dbe ma‘dan, @be |abi ma‘dan, abiqal-ya-
tea chai [qalyabt cha-ee [bee
wafer ab ab
wine + sharab sharrab
egg " tukhme-murgh teukh-mi-meurrgh
flour ard arrd
jam | murabba meurab-ba
meat gusht goosht
beef gashte-gav goosh-ti-gav
beefsteak kababe-gav kaba-bi-gav
fat shahm, roghan gshahm, ro-ghan
lamb gashts-barrah goosh-ti-barra
lean gushte-bi-roghan, | goosh-ti-bee-roghan,
i\ mahichah ma-hee-cha
mutton gzZshte-gzlse}]and goosh-ti-goosef-and
pork, bacon, ham | gishte-khik goosh-ti-kkook
sausage maveyah mav-eya
veal ' gushte-gisalah gooshti-goosila
mustard " khardal kharr-dal
oil roghane-zaitin ro-ghan-i-zaytoon
onion peyaz peyaz
pepper felfel felfel
pudding shirini, halva shee-reenee, hal-va
rice berenj berrenj
rice pudding shir-berenj sheer-berrenj
salad salat salat
salt namak namak
smoking dukhdn deu-khan
cigar sigare-barg seegiri-barrg
cigarette sigar seegar
matohes kebrit keb-reet
pipe chubug cheu-beuq
tobacco tanbaki, tutun tanbakoo, teuteun
soup dash, abe-gusht ash, abi-goosht
sugar shakar, qand ; shak-arr, gand
supper sham ‘sham
vegetable sabzi-alat , sabzee-alat
vinegar serkah serr-ka
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Cooking and Eating Utensils.

(Zeuroof-i-tabkh va team.)

(For Shopping, sce p. $6.)

English. Persian (romanized). Pronunciution.
Basin kasah kisa, .
coffee- pot qahvah-jish qahva-joosh
corkscrew shishah-ygusha shee-sha-geusha
cruet-stand namakdan namak-din
cup Senjan, estelan fen-jin, estek-an
decanter tunk teunk
dish dori doree
fork changal chan-gal
frying-pan tavah tava

glass, tumbler
kettle

knife

oven

plate
saucepan, pot
saucer
serviette
spoon

—, table-
—, tea-
table-cloth
teapot

tray
wine-glass

Dress and Dressing.

(8ee also Washing List, following, and 8hopping, p.8d.)

Bath

boots, shoes
braces
brush
buckle
button

cap

cloak

coat

comb

gilas, jam, qadah
ketri

kard, chaqu
kurah, ujdq
bushqab

dilk

na‘lbaki
pish-gir
qashuq
gashuge-buzurg
qashuge-chai
ruye-miz
chaidan, quri
sini

gee-liss, jam, qada
ket-ree

kirrd, chi-qoo
koo-ra, eu-jiq
beush-qab

deek

na‘l-bakee
peesh-geer
qé-sheuq
qé-sheuqi-beu-zeurg
qé-sheuqi-chii-ee
r00-yi-meez
ché-ee-dan, qoo-ree
see-nee

gilase-sharab

hammam

kafsh

shalvar-band
mahiut-palhun
sagak

dukmah

kulah

aba, kherqah
kulajah, sardari,

shanah (jaket

geelasi-sharrab

(Rakht va rakhi-pooshee.)

ham-mam

kafsh
shal-var-band
mé-hoot-pak-keun
sagak

deuk-ma

keulah

| aba, kherrqa

keu-laja, sarr-da-ree,
shiape

[ja-ket
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Pergian (romanized).

Pronunciation.

dress materials
cloth
cotton
flannel, -ette
lace
linen
muslin
silk
velvet
wool
dress (lady’s)
dressing-gown

evening dress

gaiter

garters

gloves

hairpin

hat

jewellery
bracelet
brooch
ring

neck-tie

needle

overcoat

parasol

pins

pocket

purse

rain-coat (waterpr.)

razor

sandals

scissors

sewing cotton

skirt

soap

spectacles

tape

thimble

tooth-brush

* qumash

| parchah, qumash
chelvari, chit
Sanaliya!.

zirjamah, rakht, ka-
malmal, tanzib
abrishum, atlas
makhmal
pashm
rakhte-zaninah
sandig- (or rakht-)
khanah
lebdse-shab
patabah
bande-jarab
dastkash
gisband
kulah, shabgalh
Javaher, -alat
dast-band
gul, guls-sinalh
angushtar
gardan-band
sitzan
sardari, aba
aftab-gardan
sanjaq
Jih
ktf
mushamma*, barani
tigh
papush, sarpai
meqraz, gaicil
nakh, khaydtah
daman
sabin
aitnak
baftah
angushtanah

dandan-shar

ghaitan, baftah [tan

i
| qeumash
parcha, geumish
chel-varee, cheet
fan-a-lee-ya
ghaytan, bafta
zeerjama, rakht, kat-an
malmal, tanzeeb
abreesheum, atlas
makh-mal
pashm
rakh-ti-zanana
sandooq-khana, rakht-
khana
leb-a-si-shab
pataba
ban-di-joo-rab
dast-kash
geess-band
keu-lah, shab-qa
jav-a-herr, -alat
dast-band
geul, geuli-seena
an-geush-tarr
garr-dan-band
soozan
sarr-daree, a-ba
aftib-garr-dan
sanjaq
jeeb
keef
meu-sham-ma‘, baranee
teegh
pa-poosh, sarr-piee
meq-riz, qay-chee
nalkh, kha-yita
daman
saboon
aynak
baf-ta
angeush-tana
dan-dan-shoor
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English. Persinn (romunized). Prouunciation,
towel l holz ho-lee
trousers ‘ shalvar shal-var
umbrella | chatr chatr
watch , sdat si-ab
Washing List. (Fehresti-rakht.)

Aprons, pinafores
bath- (dressing-)
blankets  [gowns
bodices

caps

chemises

collars, lace

—, linen

coverlets

cuffs

drawers, pairs of
dresses, gowns
flannel waistcoats
neckties
night-shirts,-dresses
petticoats
pillow-cases
pocket-handker-
serviettes  [chiefs
sheets

shirts

pyjamas (suits)
socls, pairs of
stockings, pairs of
table-cloths

towels

under-vests

House and

Arm-chair
basket
bed
bedroom
bell

* pishgir, holi

i rakhte-hammam
patic

stnah-band
kulah

pirahan, gamis
yagahe-zananah
yaqahe-ferangi
lehaf

astin, sare-astin
zirjamah, shalvar
festan

“jerigah, fanaliyah
gardan-band
rakhte-shab

* festan, jamah
riye-halesh

. dastmal

pishgir

shamad
pirahane-ferangi
ralhte-shab

jurabe zananah
riye miz

holi, dastmal
pirdhan

Furniture.

sandali, hurst
sabad, zanbil
rakhte-kkhab, bastar
usaqe-khab

zang

jurab, yek juft jirab

peesh-geer, ho-lee
' rakh-ti-ham-mam
| patoo
seenah-band
keulah
peerd-han, qam-eess
ya-qa-1-zanana
ya-qa-i-ferran-gee
:le-haf
. dsteen, sarri-astecn
zeer-jama, shal-vir
« festan
jerreeqa, fani-leeya
garr-dan-band
ralkh-ti-shab
fes-tin, zeer-jima
roo-yi-balesh
dastmal
peesh-geer
sham-ad
peerii-han-i-ferrangee
ralh-ti-shab
joorib, yek jeuft joorah
joordbi zaniina
1'00~yl meez
ho-lee, dast-mal
peeri-han

(Khanah va meukhallafat.)
(For Bhopping eece p. 86.)

sanda-lee, keurr-see
sabad, zan-beel
rakh-ti-khab, bastarr
eutdqi-khib

zang
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
blind pardah parr-da
book-case ketab-khanah ket-ab-khana
box sandiq sandooq
broom Jarub jaroob
candle shame: sham-e
candlestick shame‘dan sham-e‘dan
carpet Jarsh, qali farrsh, gqalee
ceiling sagf saqf
cellar makhzan makh-zan
chair sandali. sandalee
chest of drawers | sandiige-rakht sandoogqi-rakht
chimney bukhari, didkash |beu-kharee, dood-kash
clock saat, saate-divdar sa-at, si-at-i-deevar
coal zughdle sany zeu-ghali sang
counterpane lehaf le-haf
cupboard darganjah darr-ganja
curtains pardah l parr-da
cushion mukhaddah, bdlesh ' meu-khad-da, balesh
dining-room sufrah khanah | seufra khana
door dar darr
drawing-room talar talar
electric light cheraghe barq cherriagh-i barrq
fender pishe-bukhari peesh-i-beu-kharee
floor martabah marr-tabba
garden bagh |bagh
gas-light cherayhe gaz  cheragh-i-gaz
grate (fire) Yanangal i man-qal
key kalid ! kaleed
kitchen matbakl ! mat-bakh
lamp lampd i lampa
larder darganjal | darr-ganja
library letab-khanah ket-ab-khana
lock qufl qeufl
looking-glass ayenal a-yen-a
matches kebrit keb-reet
passage rahro, dalan rahro, dalan
piano peyano peya-no
picture shakl, swrat shakl, soorat
poker atashkash a-tash-kash
roof bam, pushte bam | bam, peush-ti-bam
room utdq ' eutaq
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English. Persian (romanized). Pronunciation.

seat nimtakht neem-takht
shovel khak-andaz khak-an-daz
sideboard dalab doo-lab
staircase ma‘jar ma‘jarr

stairs pellah pel-la

table miz meez
table-cloth riye-miz ro0y-i-meez
tiles sufal seu-fal

tongs anbur an-beurr
verandah ghulam-gardesh, gheulam-garrdesh, ay-
wall dwar [atvan deevir [van
wardrobe sandiag-khanah sandooq-khang
window ! panjarah pan-jarra
water-closet (w.0.) ' khald, abriz Itha-1a, dbreez

Professions, Trades, etc. (Sauaye, kash va ghayreh.)

(For 8hopping seo p. 80.)

Actor bazigar bazeegarr
actress bazigar.(zan) bazeegarr (zan)
architect me‘mar Ime‘-mar
artist nagqash naqqash
baker nanva ninva
barber, hairdresser | dallak dal-lak
bookseller ketab furuash ket-ab feu-roosh
butcher qassab qas-séb
carpenter najjar naj-jar
chemist dava furush, attdr | dav-a-feuroosh, at-tar
confectioner gannddi qannidee
cook dashpaz ashpaz
dentist dandan-saz - dandian-saz
doctor halim hak-eem
farmer barzegar, 2dre' | barr-zeg-arr, zf-re¢
fisherman sayyad, mahigir say-yad, mé-hee-geer
fishmonger mahifurish ma-hee-feuroosh
florist gulfuriish geul-feuroosh
governess mudirah meudeera
greengrocer sabzi-furish sabzee-feuroosh
hatter kuldah-furish keulah-feuroosh
jeweller javaher-furiish java-herr-feuroosh
lawyer vakil vakeel
maid-servant kulfat keulfat
messenger qgased gased
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Persian (romanized).

Pronunciation.

money-changer
nurse (female)
optician
photographer
physician
policeman

porter (light)
printer

servant
shoemaker

singer

student

surgeon

surveyor

tailor

teacher [keeper
tradesman, shop-
watchmaker

Travelling by Land.

Arrival
arrive, to
bag

bill

box, trunk
bridge
bridle
cabman
carriage
coach
coachman
cushion
depart, to
departure
engine
expenses
fare (charge)
guard
guide
hat-box

sarraf sarraf

dayah da-ya
atnak-furish aynak-feuroosh
akkds ak-kas

tabib, hakim tabeeb, hak-eem
polis polees

hammal hammal

tabe ta-be*

nolar no-karr
kafshdiiz kafsh-dooz
khanandah khinanda
talabah, shagerd | talaba, shagerrd
jarrah jarrah

nazer, sarkar nazerr, sarrkar
khatyat khay-yat
muallem meu-al-lem
kaseb, tajer kaseb, ta-jerr
saatsaz si-at-sdz

(For Conversations see p. 71

(Safar-i-kheushkes.)

)

rasid ra-seed
rasidan ra-seedan
life-dasti keef-i-dastee
hesab hessab

sandig, yakhdan
esgalah, pul, kanar
dahnah, jelo
kaleskahchi
kaleskah, durushgah
arradah
arradahchi

balesh, mukhaddah
raftan, harakat-kar-
azimat,harakat [dan

sandooq, yakkdan
ess-galla, peul, kanar
dahna, jel-o
ké-leska-chee

ka-leska, deu-reush-ga
arrada

arrada-chee

balesh, meu-kkadda
raftan, harakat-karrdan
azeemat, harakat

mashin mi-sheen
kharj, masraf kharrj, massraf
kerayah kerra-ya
paseban paseb-an

dalil, rahbar
qutye-kulah

daleel, rahbarr
qoo-ty-i-keulah
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English. Persiau (romanized). Pronunciation.
hotel mehmankhanah, ho-| meh-man-khana, hotel
interpreter tarjuman [tel) tarr-jeuman
key kalid kaleed
landlady sahebahe-khanah | sa-heb-a-i-khina
landlord sdheb-khanah sa-heb-khana
lavatory khala, abriz khala, abreez
lock qufl geufl
luggage ashyae‘, asbab ash-ya-e, ass-bab
office hujrah, edarah heuj-ra, ed-ara
payment ta‘deyah, ada ta‘deya, ada
porter darban darrban
railway rahe-ahan rah-i-a-han
— carriage utdq, vagon eutiq, vigon
— station gar, estaseyon gar, estiseyon
receipt qabz qabz
reins jelo, andn jel-o, anian
strap bande-kif bandi-keef
ticket belit i bel-eet
tourist satyah i 8ay-yah
train (railway) utaq, vagon eutiq, vagon
waiter nokar no-karr
waiting-room utaqe-entezar eutagi-entez-ar
whip shallaq shal-laq

Travelling by Sea. (Safar-i-darya)
(For Conversations see p, 78.)
Anchor | langar lan-garr
berth, cabin utdq eutiq
— (in a harbour) | langargah la.n-garr-gih
boat (ship) kashti kashtee

ow

captain

compass

crew
custom-house offi-
deck [cer
flag

helm, rudder
landing-stage, pier
lifebuoy
lighthouse

sare kasht?
nalhuda, capitan
qutb, geblah-nema
mallah
gumrukehi
sathae-kashtt
bairaq, alam
sulckan

esgalah, sahel
rid-abi [nats

| sarri-kashtee

ni-kheudd, capeetan
geutb, gebla-nem-a
mallah
geum-reuk-chee
sat-ha-i-kashtee
bayraq, alam
seuk-kan

ess-galla, sd-hel
roo-abee

cheragh, fanar, fa-

cherragh, fanar, fanoos
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Enpglish. Persian (romanized). Pronunciation.
mast dakal dakal
oar pary paroo
pilot dalil daleel
port, harbour bandar ban-darr
porthole panjarah pan-jara
— for gun | panjarahe tib panjara-i toob
rope tangb tanab
sail badban bad-ban
seaman, sailor mallah mallah

sea-sickness
ship
steamboat
steersman
stern
steward
voyage

nakhusheye-darya
kashtz, jehaz
kashtye-bukhar
sukkanchy
tahe-kashti

| mubasher,gahvahchiy
' safare-darya

ni-kheu-shey-i-darr-ya
kashtee, je-haz
kasht-yi-beu-khar
seuk-kan-chee
tah-i-kashtee
meubasherr, gahvachee
safarri-darr-ya

Commercial and Trading Terms.
(Estelahat-i-tejaratee va kasb.)

(For Conversations see pp. 88 to 91.)

Account

—, current
—, joint

— of sale
—, to close an

—, to settle an
acknowledgment
advance (of money)
advice, letter of
agency
apprentice
arrangemert
ATTEATS
assets
authorize, to
average
balance(remainder)
balance-sheet
bank
bankrupt, a
Persian S.-T.

hesab
hesabe-jari
hes@be-mushtarak
hesabe furish
hesab-mafrigh-
kardan
hesab parddkhtan
gabz, sanad
naqd
akhbar namah
vekalat-khanah
shagerd
qarar
baqi, tatemmah
amval, darai
havalah-kardan
riye-ham-raftah
tatemmah
sirate hesab
bank
var-shekastal

hessib

hessabi-jaree

hessabi-meushtarak

hessabi feuroosh.

hessab-mafroogh- karr-
dan

hessab parr-dakh-tan

qabz, sanad

naqd

akh-bar nima

vek-ialat-khana

sha-gerrd

qarar

bagee, tatemma

amval, dara-ee

havala-karrdan

rooy-i-ham-rafta

tatemms

soorat-i hessab

bank

' varr-shekasta
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English, Persian (romanized). Pronunciation,
bearer hamel - hiamel
bill (account) hesdhb - hessab
— of exchange barat barit
— of lading siurate-ashyde goorat-i-ash-yae*
bond, in mugayyad meu-qay-yad
bonded goods male-mugayyad-dar-! mali-meuqayyad-darr-

gumruk | geumreuk

book-keeper daftar-dar  [liyah daftarr-dar [lee-ya
brokerage ujrate dallali, dalla- euj-rat-i dallilee, dalla-
business kar, dad-va-setad | kar, dad-eu-set-ad
buyer lharidar khareedar
cargo | mal, ashyde*, matde* mal, ash-yae‘, matae’
carriage (freight) | gart ' giree
cartage  kerdyahe-arradah | kerra-ya-i-arrada
catalogue | fehrest | feh-rest
charter & ship, to | kashti kerdyah-kar-l kashtee kerrd-ya-karr-
olaim ' talab [dan talab [da‘n
clerk (customs) ' mirza meerzi

commercial travel-

company (ler

complaint

contract, a

cost, insurance and
freight (c.i.f.)

credit balance

creditor

customs duties

damage .

damages, to claim

date, at 3 months’

debit and credit

debtor

deed

deliver, to

delivered free

demurrage

director

discount; to —

dividend

dock and harbour
dues

tajere-saiyar
' sherkat, kompans
da‘va, shekayat
1 muqgvelah
kharje-kerayah-va-
bimah
tatemmahe hesdb
talabkar
gumruk, baj [zeyan
zarar, khasarat,
mutdlebahe 2q1qy
semahah  [kardan
gar:-va-talab
garzdar, maqriz
sanad
taslim-kardan
bi-kerayah taglim,
kerayahe kashti, qr.
raiss, mudir [2iyah
tanzil; — kardgy
hessah, bahrgh,

kerayahe anbgy yql
esgdalah

ta-jerri-sayyar
sherr-kat, kompéanee
da‘va, shel-a-yat
meuqa-vel-a
kharrj-i-kerra-ya-eu-
beema
tatemma-i hessiab
talabkar
geum-reuk, baj i
zararr, khasdrat, zeyan
meutaleb-a-i zararr-
gsem-a-ha [karrdan
qa.rrzeu-ta.la.b
qarrz-dar, maqrooz
sanad
tass-leem-karrdan
bee-kerra-ya tassleem
kerra-ya-i kashtee, arr-
ra-eess, meudeer [zeeys
tanzeel; tanzeel karrdar
hessa, bahrs
kerra-ya-i anbir eu
ess-gala
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Persian (romanized).

Pronunciation.

drawer (of bill)
duty, export

— -free

—, import

—, liable to
enclosed, enclosure
endorse, to
endorsement
exchange of money
factory

firm, the !
forwarding l
forwarding agent
gross weight
guarantee, a
1.0.U.

imports ; exports
income
information
insurance

— broker

— company

— policy i
— premium

— draft

—, telegraphic
insure (against), to
interest

lease

leaseholder

letter of credit
liabilities

load, to

loss

manager

market

—, foreign

—, home

day

dues

price

tamassuk dalandah|
gumruke-khwri)
bi-gumruk
gumruke vurid
gumruk-dar
malfif
emza-kardan

emzd, pusht-qabz
sarraf-khanah
kar-khanah ‘
sherkat !
haml, ersal '

haml-va-naglchi

Jjam‘e-vazn |
zamanat [qabz1
tamassuk, sanad,
varedat; saderdt
maddkhel

khabar, ettelde
bimah

dallale bimah
kompanie bimah
bimah-namah
wjrate bimah
gabze bimah
bimahe telgerafi
bimah-kardan
tansil

ejarah

musta‘jer
zamanat-namah
masiliyat
haml-kardan
zarar

sarkar, mubdsher
bazar
qaimate-kharejalh
qaimate-dakhelah
nerkhe-riz

ejarahe-bazar
nerkhe-bazar

tamasseuk da-handa
geum-reuki-kkheurooj
bee-geum-reuk
geum-reu-ki veurood
geum-reuk-dar
mal-foof
em-zé-karrdan
emzi, peusht-qabz
sarraf-/-hana
kar-khana
sherrkat
haml, err-sal
haml-eu-nagl-chee
jam‘-i-vazn
zamanat
tamasseuk, sanad, qabz
va-red-at; sa-derrat
mada-khel
khabarr, et-tel-de‘
beema
dallali beema,
kompinee-i beema,
beema-nima
euj-rat-i beema,
qab-zi beema
beema-i tel-gerrafer
beema-karrdan
tanzeel
€j-ira
meus-ta‘jerr
zamanat-nima
massoolee-yat
haml-karrdan
ZaTIArr
sarrkar, meu-basherr
bazar
qaymat-i-khi-rej-a
qaymat-i-da-khel-a
nerrkh-i-rooz
ej-ara-i-bazar
nerrkh-i-bazar

D*
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Persian (romanized).

Pronunciation.

negotiable, saleable
order (for goods)
packing
partnership
payable

per cent., 10
percentage

price

—, net

—, wholesale
Pprice-list

Property

quotation (of price)
ready money
Teceipt

rent

representative
retail

\alesman
sell g seller

settling g
sharg & doy

hesab, sahm, qesma
211{[!.11)‘91:01&01- sharik, sahi;n
'p, to heonle-kashti-kard
s ! dan/
\h‘Png charges | kerayahe kashts
Bolvgouse bar-kunandah
Stocknt mu‘tabar, muqtader
sarmayah, n
B:g‘éléb(r_oker dauazaj-ba’raza qd
0 general) |dad-va-setad, tejg
:nderwnter z@men »ruarat
w‘l’;l'ehouse anbar
wh&rf bandar
whai'fa.ge kharje-bandar
olesalg yekja-furashs
Corresp:mdence.

(For Conve; Ds gee
éggresg envin, adr::.‘: uda
b1 trgsg, to neveshtan, fereszd.n
da?tet.lng-paper kdghaza-dbkaah

male-furiish
tahvil-namah
bar bandi, barbastan
sharakat
dadani, ada-shuda-
sadi-dal [n3
dar-sad

qaimat, nerkh
bi-tanzil

gaimate yekja
felireste-qaimat
mulk, mal, darat
zekre gaimat
pile-naqd

rasid, qabze-rasid
kerayah

valkil
khurdah-furish
Sfurtshandalh
Suwrash-kardan
riize-va‘dah

mail-i-feu-roosh
tahveel-nama
bar bandee, bar bastan
sharakat
dadanee, ada-sheudanee
sadee-da
darr-sad
qaymat, perrkh
bee-tanzeel
qaymat-i yek-ja
feh-rest-i-qaymab
meulk, mal, dara-ee
zekr-i qaymat
pooli-nnqd ) 2
rasseed, qab-zi-rassee
kerra-ys
vak-eel
kheurr-da-feu-roosh
feu-roo-shanda
feu-roosh-karrdan
roozi-va‘da .
hessab, sa.hn;, gessma
eok, saheem
?lt;.ar‘xrlli-i-kashtee-karrdun
kerra-ya-i kashtee .
bar-keu-nanda [derr
meu'tab-8rr, meugq-ta-
sarr-ma-ya, naqg
dallali-barab
da-deu-set-ad,
zamen
an-bar
bandarr
kha.n-ji-banda.rr

yek.jﬁ-feu-rooshee

tej-arat

(Meukhaberah.)
P.8%)

envan, ad-rass [dan
nev-esh-tan, ferresta-

tarikh

ka-ghaz-i-abkash

tareelch
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Pronunciation.

English. Persian (romanized).
envelope pakat pakat
ink muralkkab meu-rak-kab
inkstand davdt dav-at
letter, note kaghaz, namah ka-ghaz, nama
letter-box sandiiqe pust sandoo-qi peust
note-paper kaghaz ki-ghaz
—, sheet of raraq varraq
pen (nib) sare-(ornoke-)qalam| sarri-(no-ki-)galam
—, fountain- galam-ferangi qal-am-ferran-gee
penholder dastahe-qalam das-ta-i-qal-am
pencil medad medad
penknife galamtarash qal-am-tarrash
seal muhy; meuhrr
sealing-wax lak lak
signature emzd, tasdiy emzi, tas-deeq
write, to neveshtan nev-esh-tan
writing nevisandayl nev-ee-san-dag-ee

mize-ketabat meezi-ket-abat

writing-desk /

Post~office, Telegraph and Telephone.
(Peust-khanah, telgeraf va telefon.)

Book post
destination
excess postage
letter post
money order
newspaper wrapper
number of order
parcel post
postage stamp
post-card

poste restante
postman
post-office
post-paid

prepay, to
register, to
registered letter
registration fee
reply paid

[l
i

-(For Conversations seo p, 83.

puste-amanat

mahall

exafahe pust

pust

barate-pust

laffafal

numrahe barat

puste-amanat

tambre pust

varaqahe pusti

tavassute pustiha-

chapar [nah

chapar khanah

ujrate-pust-dadah-

shuda

pishalkt dadan

sefareshi-kardan

kaghaze sefareshi

wjrate-sefareshi

wjrate-javab-dadah-
[shudah

I

)

peust-i-am-anat

ma-hall

ez-a-fa-i peust

peust

barrat-i-peust

laf-fafa

neum-ra-i barit

peusi-i-am-anat

tambr-i peust

varraqa-i peustee

tavasseu-ti peust-khiana

chapar

chapar khana

euj-rat-i-peust-dada-
sheuda

peeshak-ee dadan

sefd-reshee-karrdan

ki-ghaz-i sefa-resh-ee

euj-rat-i-sefa-reshee

euj-rat-i-javab-dada-

[sheuda
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
-zad-an
i to zang-zadan zang-zad-an
:;?egn;la.% tely raf namah tel-{fgir?fgzgig?
¥ 1 Q, ool1 tel-
—, cost of pule telgeraf po -gorraf
telzagcz?a,ph form kaghaze telgeraf kaghoz-i fte}I:1 ég:rra.f
— messenger telgerafchi tel-gen:z-mf-(lzl_na
— office telgeraf-khanah tel-gerraf- l; mrda.n
b telgeraf-kardan tel-gerraf-kar
t—el; (;;lone telefon telefon
— g&.ll-oﬁice telefon-khanah telefon-klfn,g;,efon
— number numrahe telefon | neum-ra-i elef
—, to telefon-kardan . telefon-karr
’ .

weight ; over —

Cardinal Numbers.

1 0 yek

2 r du

3 r oseh

4 ¢ chahar

5 o panj

6 1 shesh

7 haft

8 4 hasht

9 v nun

10 1. dap

11 4, yazdah

12 1+ davazdah

18 1+ sizdah

14

chahardal,

15 1o panzdai,

16 shanzdal,

17 hefdal,

18 hijdah

19 nizdah

20 r. bise

21 ¢,
bist-va-yek

22 y  du

28 | seh

24 » chahdr

25 ,, panj

yek 26 bist-va-shesh beest-eu‘ﬂg?:h
deu 27 ” /lllft ) h&ﬂht
seh 28 ,, hasht " euh
cha-har 29 » nuh ee”
anj 80 r. s7 8
shedh 81, yek gg‘;
haft 82 » du ” seh
hasht 33 » S6h " oha-bir
neuh 84 » chahar ,, ca,nj
dah 36 ro ) panj ” Phegh
yaz-dah 36 shesh o, Bbe
davaz-dah 87 v haft "  pasht
seez-dah 88 sy hasht h
89 sy NUR ,, et
cha-hir-dah 40 chehel che-hel
panz-dah 41 » -va-yek ,, -eu-ﬁ’eu
shanz-dah 42 » -va-dw o, -eu-
hef-dah 50 panjah P“'n'-!ﬁ'h
hegj-dah 51 ,, -va-yek pan-jah-en
nooz-dah GO shast shast
beest 70 haftad haftad
80 hashtad hashtad

beest-eu-yek 90 mayaq na-vad

» deu 100 sad sad

»» 8eh 101 sad-va-yek sad-eu-yek

» cha-har 1092 sad-va-dy*

”»”

vazn; sangin

panj

110 sad-
* When pronunciation is omitted, 1t will be foun

‘vazn; san-geen

(4‘dad-i-meutlag.)

va-dah
d given previouasly.

-yek
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Persian (romnnized). Persian (rom.) Pronunciatlon.
111 sad-va-yazdal 190 sad-va-navad
112 sad-va-darda:dah 200 duvist deuveest
120 sad-va-bist 800 sisad see-sad
121 sad-va-bist-va-yek 400 chahdrsad  che-har-sad
122 sad-va-bist-va-du 500 pansad pansad
180 sad-va-si 600 shesh-sad shesh-sad
140 sad-va-chehel 700 haft-sad haft-sad
150 sad-va-panjah 800 hasht-sad  hasht-sad
160 sad-va-shast 900 nuh-sad neuh-sad
170 sad-va-haftad 1,000 hazar haz-ar
180 sad-va-hashtad 10,000 dah-hazdar dah-haz-sr
100,000 sad-hazar sad-hazir
500,000 pansad-hazdar, kurar  pansad-hazar, keu-roor
1,000,000 melyan melyin

haz-ar-eu-neuh-sad-eu-

1908 A.p., hazar-va-nuhsad-va-
hasht milads,

corresponding to— mutibeq ba—

hasht meeladee,
meutabeq ba—
haz-ar-eu-sce-sad-eu-baest-

1826 A.H. hazar-va-sisad-va-bist-
va-sheshe hejri

Ordinal Numbers.

I yekum, avval

eu-sheshi hej-ree

(4‘dad-i-vasfee.)
yekeum, av-val

First

second duvenum deuv-veum
third sevvum gev-veum

fourth cheharum che-hi-reum
fifth panjum pan-jeum

sixth sheshum shesheum
geventh haftum haf-teum

eighth hashtum hash-teum
ninth nuhum neu-heum

tenth dalum da-heum
elevent! ydzdahum yiizda-heum
twelfth davdzdahum daviz-da-heum
thirteenta sizdahum seez-da-heum
fourteenth chehardahum che-har-da-heum
fifteenth panzdalum pinz-da-heum
gixteenth shanzdahum shianz-da-heum
geventeenth hefdahum hef-da-heumn
eighteenth hijdalium heej -da-heum
nineteenth nizdahum nooz-da-lieum
twentieth bistum beesteum
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Persian (romanized).

Pronunciation.

twenty-first
twenty-second
thirtieth
thil‘ty-ﬁrgt
fortieth |
fiftieth '
sixtieth i
Seventieth '
eightieth
Dinetieth
bundredth
tWo hundredth
two hundred and
fiftisth [sixtieth
ree hundred and
thousandth

bist-va-yekum
bist-va-duvoim
stum

st-yelum
chehelum
panjahum
shastum
haftadum
hashtadion
navadum
sadum
duvistum
duvist-va-panjahum

|
|

sisad-va-shastum
hazarwm

’ beest-eu-yek-eum

beegt-eu-deuv-veum
see-eum
see-yek-eum
che-hel-eum
panja-heum
shasteum
hafta-deum
hashta-deum
nav-ad-eum
sad-eum
deuveesteum N
deu-veest-eu-panja-
heum
sce-sad-eu-shasteum
haz-a-reum

Collective and Fractional Numbers.
(4'dad-i-jame* va kasr.)

All

both
century' a
:' ]ilﬁlf-a,-
Ollp 8, pai
douhle’ le:e
d029n

— half.q.
eighth, ope.
first timq
fourth, o

Part, portion
qu&rter, a (.})
SCOI‘Q, a
8econd timg
Bingle
bhird, ong

| bare duvvim

hamal

hardu

asr

nim-asr

Juft

dubar

dujin

nim-dujin, yek-dase*
hasht yek, sumn
bare-avval

chehar yeic

qurasah (Euro.)
nim, nesf

yekbar, yek dafah
qgesmat, salun

yek charak, yek yypge
bist

tak, vahed, farq
suls, seh-yek

third time

bare-sevvim

* For cups ang glasses.

ham-ah
harr-deu
asr
neem-asr
jeuft
deu-bar
deu-jeen

neem-deu-jeen, yek-dast

hasht yek, seumn
bari-avval

che-har yek
qeu-riasa

neem, nesf
yek-bar, yek daf-a
ges-mat, sahm

yek charak, yek reube

beest
bari-deuv-veum
tak, va-hed, farrd
seuls, seh-yek
bari-gev-veum
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English. Persian (romunized). Pronunciation.
threefold sel-la seh-la
three-quarters seh-charak, seh-rube’| sehi-charak, seh-reube
twice du-bar, du-dafah |deu-bar, deu-dafah

twice as much
the whole, all the

Able
afraid
lonely
another
awkward
bad
beautiful
big
bitter
blind
broad
busy
certain
cheap
clean

cold

common (ordina.ry)
convenient

cool

damp
dangerous

dark

deaf

dear (expensive)
deep

different
difficult, hard
dirty

distant

dry

dull (of weather)
early

easy

du-bardbar
tama@m, hamah

Adjectives.

tavana, mugtader
tarsi, tarsnak
tanha, vahid
digar, ghair
na-mundseb

bad

ztba, qashang
buzurg

talkh

Iear

paln, gushad
mashghul
muhagqaq

aran

pak, tamiz
maher, ustad
sard

adi

rahat, asidah
kehunak

nam.

khatarnak

tar, tarik, khirah
kar

geran

god, amig
jare-digar,muyhdyer
sakht, mushgel
cherk

dar

khushk

tar, tarik

2ud

asan

deu-bara-barr
tam-am, ham-ah

(Sefat.)

For Grammar of Adjectives ses p. 5&)

tav-dni, meug-taderr
tarr-soo, tarrs-nak

‘tanhd, va-heed

deegarr, ghayr
néi-meu-naseb
bad

zeebd, qashang
beu-zeurrg
talkh

koorr

pahn, geu-shad
mash-ghool
meu-haq-qaq
arr-zan

pik, ta-meez
ma-herr, eus-tad
sarrd

adee

ra-hat, asooda
kheu-neuk

nam
khat-arr-nak
tar, tareek, kheera
karr

gerran

god, ameeq [yerr
joor-i-deegar, meu-g/a-
sakht, meushgel.
cherrk

doorr

kheushk

tar, tareek

zood

a-san
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English. Persian (romanized). Pronuncintion.
empty khalt khilee
even (smooth) hamvar, mustary hamvar, meus-tav-ee
false durigh, kezb deu-roogh, kezb
fast (quick) tund teund
fine (small) zarif zareef
ﬁ_t (beautiful) gashang qashang

8
foolish
foreign
free
fresh
full
funny
general, customary
glad
good
grand (splendid
hard (solid) )
healthy

savy
high
honest
hot
idle
1gnorant
Important
Impossiblg
Inconvenjgpt,
Interegtin

{{‘i‘g'é (equitable)
lame

l&l‘ge’
late great

(of eggs, etc.)

saf, musattah
divanah, divanagi
gharib, biganah
azad

tazah

pur

ajtb, ghartb
adi, marsam
shad, masrir
khub

ali, buzurg
sakht, seft
sehhi

sangin
buland
durust-kar
garm

tanbal

nadan, jahel
muhemm
na-mumken
nd-rahat, bi-masraf]
mufid
manand, mesl
mehrban

lang

buzurg

dir

chap

sabuk

khurd, kichek
deraz

shul

buland

besyar

saf, meu-satta
deevi-na, deevi-nagee
ghareeb, beegiina
azad

taza

peurr

ajeeb, gharreel
ddee, marr-soom
chad, mas-roorr
khoob

alee, beu-zeurg
sakht, seft
seh-hee

san-geen
beuland
deu-reust-kar
garrm

tanbal

nadan, ja-hel
meu-hemm
ni-meum-ken
na-ra-hat, bee-ma.sra.f
meufeed
méanand, mesl
mehr-ban

lang

beu-zeurg

deer

chap

sab-euk

kleurrd, koo-che;
derraz

sheul

beu-land

bes-yar
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English. Persian (romanized).
more bishtar
much zeydd, besyar
narrow tang
necessary lazem, darkar
next ayandah, digar
old (of things) kuhnah
— gof persons) pir
opposite ri-be-ri
other digar
painful dardnak
polite muaddab
poor faqir, meskin
protty 23bd, khushgel
proper (correct) sahih, rast
pure,unadulterated | khales, tamiz
queer ghartb, ajtb
quick tund
quiet asudah, aram
rare kamyab

raw (uncooked)
real

rich )
right (proper
ti%e (c(>f fruit)
rough

round

rude

safe

same

shallow

short (in length)
silly

simple

sleepy

slow

small

soft

solid

sorry

sour

special

Jeham, napukhtah
asl, haqiqi
tavangar, ghani
durust

rasidah
nahamvar, khashen
gerd, mudavvar
bi-adab

salem. amin
hamin, yeksan
payab, bi-umgq
kutah

ahmagq

sadah

khab-alud

kund, yavash
leiichek

narm

| sakht

| ghamnak, ghamgin
tursh

makhsis

Pronunciation.

beesh-tarr

zey-ad, bes-yar
tang

li-zem, darr-kar
a-yan-dah, deegarr
keuh-na

peer

roo-be-reo

deegarr

darrd-nak
meu-ad-dab
fageer, meskeen
zeeba, kheush-gel
sa-heeh, rast
khia-less, tameez
gharreeb, ajeeb
teund

@soo-da, aram
kam-yib

khdm, napeukh-ta
assl, haqee-qee
tavan-garr, gyhanee
deu-reust

raseeda
nia-hamvar, khashen
gerrd, meu-dav-var
bee-adab

silem, ameen
hameen, yeksan
pa-yab, bee-eumq
kootah

ah-maq

si-da

khab-alood

keund, yav-ash
koochek

| narrm

| sakht

| ghamnik, gham-geen
teurrsh

makh-s008
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English. Per-ian (rownauized). Pronunciation.
square chehar-giishah che-har-goosha
stiff khushle kheushk
still (tranquil) aram, rahat aram, ra-hat
straight rast, mustagim rast, meus-tageem
strange biganah beega-na
strong qavi, zdrmand qavee, zoor-mand
stupid ahmag, gij ah-maq, geej
sweet shirin sheereen
tall buland-qad beuland-qad
thick (in size) kuluft keu-leuft
tight tany tang
troublesome zahmatdar, pur zah- zahmat-dar, peurr zah-
true rast [mat] rast [mat
uncomfortable na-rahat na-rahat
unhappy na-shad, mutaassef | na-shad, meuta-agzef
unkind na-mehrban na-mehr-ban
unwell bi-damagh, nakhush| bee-damagh, ngkleush
urgent fori, musta‘jal foree, meus-ta‘jal
useful mufid meufeed
useless bi-fayedah beefa-yeda
usual adi adee
vain khud-pasand kheud-passangd
various mukhtalef, jir bejur| meukh-talef, joorr be
warm garm garrm ' [joorr
weak zaif, laghar

well (in health)
whole

wide

worth (in value)
worthless
wrong

young

To accept

sy add

, admit (allow in)
, allow (permit)

-

-

,y 8nswer
» arrange (in or-
,» arrive [der)

chdgq, tan-durust
hamah, tamam

za-eef, la-ghary
chagq, tan-deu-reygt
hama, tamgm

gushdg Wl geu-shad
arzandah, layeq arr-zandsh, 1.
nalayeq ni-la-yeq yed
qhalat ghal-at
Jjavan jav-an

Verbs. (47a1)

(For Grammar of Verbs see p. 59.)

gabul-kardan
zamm-kardan
paziruftan
ezn-dddan
Jjavab-dadan
tartib-dadan

rasidan

qabool-karrdan
zamm-karrdan
Pazee-reuftan
ezn-dadan
javab-dadan
tarrteeb-dadan
raseedan
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Persian (romanized).

Pronunciation.

ask
assist
bark
bath
beat
become

begin, tr. & intr.

believe
bend

bite

boil (water)
boil, intr.
borrow

break, tr. &intr.

bring

build

buy

call (waken)

.y CAITY

change, tr.
—, ntr.
choose
climb
collect, tr.
—, intr.
come
come in
consent
cough
count
cry, weep
cut

dance
decide
die
dislike
dismiss
do, make
doubt

» dream

pursidan
kumak-lkardan
vaghvagh-kardan
hammam-raftan
zadan
shudan
ayhaz-, bena-, or
ebteda-kardan
bavar-kardan
pichidan
gazidan
Jushandan
Jjushidan
qarz-kardan
shekastan
avurdan
ensha-kardan, sakh-
kharidan (tan
bidar-kardan
burdan
avaz-kardan
avaz-shudan
entekhab-kardan
bala-raftan
Jjam‘-kardan
Jjam‘-shudan
amadan
ti amadan
razi-shudan
surfah-kardan
shumurdan
geryah-kardan
buridan
ragsidan
garar-dadan
murdan
napasandidan
daf*-kardan
kardan
shubhah-kardan
khabdidan

peur-seedan
keumak-karrdan
vagh-vagh-karrdan
hammam-raftan
zadan
sheudan
a-ghaz-, bena-, ebteda-
karrdan
bavarr-karrdan
peecheedan
gazcedan
jooshdandan
Joosheedan
qarrz-karrdan
shekastan
aveurrdan
ensha-karrdan, sakh-tan
khareedan
beedar-karrdan
beurrdan
avaz-karrdan
avaz-sheudan
ente-khab karrdan
bala-raftan
jam‘-karr-dan
jam‘-sheudan
amadan
too amadan
razee-sheudan
seurrfa-karrdan
sheumeurrdan
gerr-ya-karrdan
beureedan
ragseedan
qarar-dadan
meurrdan
na-pasandeedan
daf¢-karrdan
karrdan
i sheub-ha-karrdan
| khab-deedan
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English. Persian (romanized). Pronunciation.

to drink nitshidan  noo-sheedan
,, dry, tr. khushk-kardan kheushk-karrdan
) €8t khurdan kheurr-dan
, engage ajir-kardan ajeerr-karrdan
,» explain bayan-kardan ba-yan-karrdan
,, faint ghash-kardan ghash-karrdan
,, fall uftadan euftadan
,, feel hess-kardan hess-karrdan
,» fill pur-kardan  [tan peurr-karrdan
,, find paida-kardan, yaf- payda-karrdan, yaftan
,, finish tamam-kardan tamim-karrdan
,, fish mahi-gersftan mii-hee-gerreftan
» fly paridan pareedan
,, follow dunbal-kardan deunbil-karrdan
,, forget Saramash-kardan | faramoosh-karrdan
,, forgive bakhshidan bakh-sheedan
,, gain tahsil-kardan tahseel-karrdan
,» gather (pick) chidan cheedan
,» get (obtain) gereftan gerreftan
,, get up barkhastan barr-khiastan

—  (from bed) | bida@r-shudan beedar-sheudan
» give ddadan didan
» 8O raftan raftan
,» GO aWay (travel) | safar-kardan safarr-karrdan
,» guide rahbari-kardan ra.h-bn.ree-ka,udan
,» hang, tr. avikhtan aveekh-tan
,, have dashtan dashtan
,, hear shanidan shaneedan
,, help madad-kardan madad-karrdan

hire (a servant)
hit

hold (contain)
be hungry

hurt one’s self
interfoere
interpret

invite

join, tr.

keep (things)

”

,, knock

ajir-kardan
garm-kardan
shamel-biidan
gurusnal’biidan[dan
khudra-ranjah-kar-
mudakhelah- kardan
tarjumah-kardan
da‘vat-kardan
mulhag-kardan
negdh-ddashtan
kushtan

kubidan

ajeerr-karrdan
garrm-karrdan
shiamel-boodan
’g;eu-r{ausnn,-bo()d&n
cheudra-ranja,. )
meu@&-khelik::;ggga
tarr~1euma.-kurrda,n
da‘vtla.t];karrda,n
meul-haq-karr
negﬁ,h-dﬁc,lsxhta,nda'll
keushtan

koobeedan
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English. Persian (romanized). Pronunciation,

to know danestan danestan
» label neshan-kardan neshan-karrdan
» last davam-kardan davam-karrdan
» laugh | khandidan khandeedan
,, lead ' rahnemdi-kardan | rah-nem-aee-karrdan
,» learn ydad-gereftan yad-gerreftan
,» lend garz-dadan  [dan qarrz-didan  [beedan
,, lie down derdaz-shudan, khabi-| derraz-sheudan, kha-
,» lift buland-lkardan beuland-karrdan
,, light (a fire) roshan-kardan roshan-karrdan
,» like pasandidan pasandeedan
,» live (reside) eqamat-kardan egamat-karrdan
,» lock qufl-kardan geufl-karrdan
,, look at negah-kardan negih-karrdan
,» look for muntazer-biidan meun-tazerr-boodan
,, lose qum-kardan geum-karrdan
, love dust-dashtan doost-dashtan
,, make sakhtan sakhtan
,, make & mistake | sahv-kardan sahv-karrdan
,, manage eddrah-kardan eddra-karrdan
,, mend ta‘mir-kardan ta‘meerr-karrdan
,, mix, tr. amikhtan dmeekh-tan
,, IOve, ¢r. Junbandan jeun-bandan

—, intr. Junbidan jeun-beedan
,» object e-e‘terdz-kardan e-e‘-teraz-karrdan
,» offer taqdim-kardan taq-deem-karrdan
,, omib hazf-kardan hazf-karrdan
,, open, tr. baz-kardan baz-karrdan

—, ntr. baz-shudan baz-sheudan
,, order (at shop) |sefdresh-dadan sefaresh-didan

— (command) |farmuidan farrmoodan
,» pack bastan bastan
. pay pardakhtan parrdakh-tan
,» perspire araq-kardan araq-karrdan
,» pick up 1 bardashtan barrdashtan

— (learn amikhtan amookh-tan
,» play bazi-kardan bazee-karrdan
,» pour rikhtan reekh-tan
,» prepare hazer-kardan hazerr-karrdan
,» prevent mane‘-shudan mane‘-shendan

,» promise

va‘dah-dadan

va‘da-dadan
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Ppronunciation,

English. Persian (romanized).
an
to pull kashidan k&s}le(eli;
»» push takandan ta.kn:f_l l'nta,n
» put, place guzashtan euzis

-
-

put off (time)
rain

raise

read

receive
recommend
refuse

remain, stay
remember
repay

rest

return, tr.

—, intr.

ride

ring, tr. £ intr.
run

save

say

see

seem, appear
send

sew

share

shave (beard)
shine

show

shut, tr.

sing (of persons)
sit(as European)
sleep

smoke (pipe, &c.)
sneeze

sOW

spend

spoil (inj ure)
stand

start (set out)
steal

ta‘khir-andakhtan
baridan
buland-kardan
khandan

gereftan
toseyah-kardan
rad-kardan
mandan
yad-avurdan
pas-dadan
rahat-shudan
bargardandan
bargashtan
savar-shudan
zang-zadan
davidan
rehandan

guftan

didan

nemidan
ferestadan
dikhtan
tagsim-kardan
rish-tarashidan
tabidan
nesh@an-dadan
bastan
(avazah-)khandan
neshastan
khabidan
kashidan
atsah-zadan
kashtan
kharj-kardan
zadah-(kharab-)kar-
istadan [dan
harakat-kardan
duzdidan

talcheerr-andakh-tan
bareedan
beuland-karrdan
Ichandan
gerreftan
to-seya-karrdan
rad-karrdan
mandan
yad-aveurrdan
pas-dadan
ri-hat-sheudan
barrgarr-dandan
barrgashtan
savar-sheudan
zang-zadan
dav-eedan
re-handan
geuftan

deedan
nem-oodan
feres-tadan
dookh-tan
taqseem-karrdan
reesh-tard-sheedan
tabeedan
neshan-dadan
bastan
(&vazah-)khandan
neshastan
khabeedan
kasheedan
atsa-zadan
kashtan
kharj-karrdan
zada- (kharib-) karrdes
eestadan
harakat-karrdan
deuz-deedan
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Persian (romanized).

Pronunclation.

to

stop, tr.

—, ntr.
sweep
swim

take

take care
talk, speak
tear

tell, relate
thank
think
throw

tie

touch
travel

try

turn, ¢r.
—, ntr.
understand
use

waib

walk
want
warn
waste, 7.
watch
wear, put on, tr.
wear, tutr.
weigh, ¢r.
wipe

wish

work
wrap
yawn

Persian 8.T.

negah-dashtan,
muattal-kardan
va Istadan
Jarab-kardan
shana-kardan
bardashtan, yereftan
deqqat-kardan
harf-zadan
daridan
revayat-kardan
tashalckur-kardan
felir-(kheyal-) kardan
anddakhtan
bastan
dast-zadan
safar-kardan
tajrubah
gardandan
gardidan
Sahmidan
este‘mal-kardan
sabr-kardan
gardesh-kardan
nadashtan
khabar-dadan
zaye'-kardan

paidan
pushidan
davam-kardan

« kashidan, va:n-

" pak-kardan [kardan

I khastan

i kar-kardan
pichandan [dan
khamyazah-lkashi-

- negdah-dashtan, meu-
attal-karrdan

vi eestidan

- jiroob-karrdan
shani-karrdan
barrdashtan, gerreftan
deq-qat-karrdan
bharrf-zadan

~dareedan

| revayat-karrdan

tashak-keurr-karrdan

fekrr- (kheyal-) karrdan

andalkh-tan

bastan

dast-zadan

safarr-karrdan

taj-reuba

garrdindan

garrdeedan

fahmeedan

este‘-mal-karrdan

sabrr-karrdan

garrdesh-karrdan

nadishtan

khabarr-dadan

zé-ye‘-karrdan

péd-eedan

poosheedan

dav-am-karrdan

kasheedan, vazn-karr-

pak-karrdan [dan

khastan

. kdr-karrdan
peechindan

| kham-yaza-kasheedan
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Adverbs, Conjunctions, Prepositions, etc.
(Zarrf, harrfe-atf, zameer, va ghayreh.)
(For Grammar sco pp. 63—04.)

English.

Persian (romanized).

Pronunciation.

About (nearly)
above
according to
across
after
afterwards
again
against
ago

almost
already
also
although
altogether, quite
always
among

and
anybody
anything
any time
anywhere
around

as much as
at

at last
because
before
behind
below
benesath
besides
between
but

by
certainly
daily
down
downstairs

l taqriban, nazdik
- bala

bana-be, nazar-be

taq-reeban, nazdeek
bala
bana-be, nazarr-be

az-meyan, sare, rityje az-meyan, Sarri, rooy-l

pas, ba‘d
pasazan, ha‘dazan
du-barah

pass, ba‘ed
passazin, ba‘d-azan
deu-bara

bar-zedd, bar-khelaf barr-zedd, barr-khelaf

pish

tagriban

haniz

ham, hamchenin
agar cheh
hamah, kullan
hamishah
meyan

va

. harkas, harkeh
* harcheh, harchiz

harvagt

" harja, harkuja

. atraf, dor, dorador

an-qadr

dar

akhar, aqebat
2ira, chunkeh
Pi-?h: piSh'aZ
pusht

pdin

pain, 2ir

Jjuz, magar, ghair-az
meyan

amma

b

albattah, mutlag
rizanah, yomiyah
zir, pain

peesh
! taq-reeban
| hanooz
| ham, ham-cheneen
"agarr cheh
: hama, keul-lan
" hameesha

meyan

va

harr-kass, harr-keh
harr-cheh, harr-cheez
harr-vaqt .
harr-ja, harr-keu-ja
atraf, dorr, doradorr
an-qadrr
darr
a-kharr, a-qebat
zee-rd, choon-ke
peesh, peesh-az
peusht
péd-een
pa-een, zeerr
Jeuz, magarr, ghayr-az
meyan
ammsg
ba
al-bat-ta, meus-lag
roozana, yomee-ya
zeerr, pa-een

. pain

pé-een

B
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
during dar-asnd, dar-zarf |darr-asna, darr-zaref
early 21d zood
either...or ya...ya y&...ya
especially makhsiisan makhk-soosan
even agarche, hatta agarr-che, hatta
everywhere hamalja, harja hama-ja, harr-ja
except . magar, juz magarr, jeuz
far dar doorr
for, conj. zird, chinkeh zeerd, choon-keh
for, prep. baray baray
from az az
here nja eenja
how ? cheh-giinah ! -qadr?| cheh-goonah ? -qadrr?
how long ? chand-muddat ? chand-meuddat ?
how many chand chand
how often chand-bar chand-bar
however behar-hal be-hair-hal
immediately Soran, zud foran, zood
in dar, tuy darr, tooy
indeed hagigatan hagee-qatan
inside andarian, tiy andaropn, tooy
into darmeyan darr-meyan
just (exactly) manand, mesl manand, messl
nearly tagriban taq-reeban
neither...nor nah...nah na...na
never hargez, hich-vaqt harrgez, heech-vaqt
next digar, ayandah deegarr, d-yanda
notwithstanding pr. | sarfe nazar sarrfi nazarr
—, conj. maahdza ma-a-hazi
now t0) aknin, hala aknoon, hala
of (belonging to az az
of (belong! -i- (Izafat) -i- (iz-a-fat)
of course albattah albat-tah
often khaili khaylee
on, upon riy, sar rooy, Sarr
only tanha tan-ha
opposite ri-be-rii rqo-be-roo
or ya ya . .
over bish-az, sare, riye |beesh-az, sarri, rooy-1
perhaps shayad shayad
probably shayad, ehtemdl gha-yad, eh-tem-&l

E*
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English. Persian (romanized). Pronunciation.
quietly dhestagt, arami i-hesta-gee, arimee
rather (somewhat) | qadri, kami qadrec, kamee
recently muakhlharan meu-ikh-kharan
scarcely ba-dushvari, béa-deushva-ree

ba-zalmat ba-zah-mat
seldom gah-yah, kam, nader| gah-gih, kam, naderr
since, prep. az-an-rvaqt az-an-vaqt
since, conj. chanleh choonkeh
slowly Ghestayi, yarashaki| a-hesta-gee, yavishakee
so, thus chenin, chenan cheneen, chenin
sometimes ba‘zi vaqt, gah ba‘zee vaqt, gah
somewhere ba‘zi ja, jai, bejai |ba‘zec ji, ji-ee, beja-e€
soon 2ud zood
still, yet hanwuz hanooz
than az az
that, conj. kel keh
thel] pas, ba‘d pass, ba‘d
there anj anja _
therefore benabarin, lehaza | beni-barr-een, le-hazd
through sar-ta-sar, taakhar | sarr-ta-sarr, ta-a-khart
till, until ta ta
to be be
too (too much) besyar, zeyad bes-yar, zeyad
too (as well) ham, hamchenin | ham, ham-cheneen
towards sy, samt, ri-be sooy, samt, roo-be
under 22 Zeerr
unfortunately badhalhtanah bad-bakh-tana
unless magar, ella magarr, el-1a
up, upwards bala, sar bala, sarr
upon bala, ‘l"I-l«y bﬁ,lﬁ, rooy
usually, generally | adatan, umitnan adatan, eumooman
well, ady, khaili, be-khibi khaylee, be-khoobee
when ? kai ? ka,y ?
where » kuja 7 keuja ?
whlle) Whilst vaqti-kah v&qtee-keh
W!ly ? cherd 1 chetrﬁl ?
With (together) ba, hamrah ba, hamrah
Within, qdy. dar-ti, dakhelan darr-to, da-khel-an
Yet, as yot ady, haniiz han-ooz



OUTLINE OF PERSIAN GRAMMAR.

THE NOUN.

All nouns in Persian are of one gender. They form their

Plura] by adding ! @n or \» ka, the former for persons, the
latter for things.
ExaxpLEs.
3,+ mard, man. olaye ma

WS ketad, book. la =S ketab-ha, books.
But & 24 is now generally used for both classes.

The accusative is formed by adding |, 7@ to the singular or
Plural,

rdan, men.

ExAMPLES. )
'.E .galam, pen. \ r&; galam rcf, p_en.
o rl? galam ha, pens. I) o r&; galam ha ra, pens.

This termination has also the force of the definite article.

ExampLES.
e |, gl bagh ra didam, I saw the garden.
329 E". bayh didam, 1 saw a garden.
In the singular the indefinite article is indicated by the
ending (5, pronounced é.
ExAMPLES.
s+ asbi, a horse.
! et sefid ashi, a white horse.
But when the adjective follows the noun (s i8 attached to it also.
ExAMPLE.
Gdsbw ol asb-i-sefidi, a white horse.
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THE IZAFAT (denotes possessign).

The izafat signifies possession ; it is denoted by the sign (_) 227
and is used in the following three wuys:—

1. The genitive is formed by adding the t2dfa¢ to the governing
noun, which usually precedes the governed noun.

ExAMPLES.
» ..3.1{ kalid-i-dar, the key of the door.

b wa s derakht-i-khurma, the trce of the date.

But when the word ends in a vowel or 4 %' gemi-vowel, it
takes the form (s pronounced yi.

ExamrrEes.
wls 9> khuda-yi-jehan, the God of the world.
\g).: Sy, roo-yi-daryd, the surface of the sea.

2. When several adjectives form attributes to the same noun
they ure connected by the ¢2afat or by the conjunction § va.

EXAMPLES.
NETS 5 s derakht-i-gul-i-surkh-i-khoobi, a good red
rose tree.

2> S.Cf" 45 s derakht-i-gul-i-surkh va khoobi, a good
red rose tree.

3. Personal pronouns are connected with nouns by the ¢zafut,
thus forming possessive pronouns.

ExamrLES.
U* s dast-i-man, my hand,
L @by pay-i-shuma, your foot.

1 When () ptsh is followed by 9 v, it js pronounced as oo in good.
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ADJECTIVES,
Adjectives usually follow nouns, and in thig case are CO“Dede
with them by the 12afat.
ExXAMPLES,
ey g_,_:\.zf ketab-i-arab?, the Arabic book.
U....L( 3&8 kaghaz-i-engelisi, the English paper-
The termination l)

ra for the accusative is added to th°
adjective only,

ExAMPLE.
> eSS ketab-i-arabi ra kharidam, 1 bought &%
Arabic book.

But if there are gevera] al

jectives \, 7@ is only added to the
lagt,

ExAMPLE.
e e Ja-: =y 35/ =S keta-b-i-buz)Irg-i_khushkkatt-i-
arabi ra kharidam,l bougl.ﬂ»
a large well-written Arabic
book.

A few adjectives sometimes precede the noun, to which is the?

generally added the indefinite article (s (y), and the izafat is
mostly omitted.

ExaMpLES,
3 oy~ khoob mardi, a good man.
s 2 bad shahii, a bad town.

Adjectived often’ precede nouns, forming compounds.

ExAMPLES,
&l> % bad khulg, of bad temper.
5 ) LSy khush rang, of fine colour,
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The degrees of comparison are formed by adding the termina-

tions S tar fur the comparative, and By tarin for the superlative,
ExAMPLES.
@;;. buzurg, large. J @fj, buzurgtar, larger.
- = 7

oS e);.: buzurgtarin, largest. w2 behtarin, best.

‘Than is expressed by ) az.

ExaMPLE.
%o 5| 5 ly> djavantar az hama, younger than sll.

T.he superlative comstruction, as in English, is with the
genitive,

PERSONAL PRONOUNS.

o> man, I, L. ma, we.
9 tu, thou. L2 shuma, you.
sl %, he, she, it. wll Zshan, they.

WisJ; :i'used when speaking to inferiors in rank or age, other-
The - 88 you in English.
e Personal pronouns are declined as nouns except that the
1ve of o man (I)is ‘}o mard instead ofl) o Man 74.

POSSESSIVE PRONOUNS.
Thege

follgy;, Te either the same a8 the personal pronouns or the
'8 shorter forms can be used, a8 also for the accusative of

e
i Il))ersonal Pronouns :—

ey
o rs, ¢! am, my, me. wle man, our, us,
grq " at, thy, thee, ol {m, your, you.

» 5l ash, his, hers, its, him. wl& shan, their, them,
EXAMPLE.
U Cawd dast-i-man,

h
r:..._) dastam, }my and.
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The short form of possessive pronoun added to the word
preceding the verb has the force of the accusative of the
corresponding personal pronoun.

ExaMpLES.
o Uty vil-ash kun,
uf Jy L\ @ra vil kun,

el | o mibinam-at,

}Iet him go.

I see you.
o2 \) § tu-ra-mibinam,

The accusative of possessive pronouns is formed as in nouns
by the addition |, ra.

ExaMPLE,
oo s dast-'i-ma'r_t r&,}my band.
l e dast-am-ra,
To form the plural W Aa is added to the nouns.

ExampLE.
. 2ol har-ha-vi
o sl . shams n-,r Iwi yi man,}my swords.
(.l.n _ated shamshir-ha-m,
The possessive case is often denoted by Jl mal (property).

ExampLES.

el e Jl sl o2 in khana mal-i-man ast, this house is mine.

TN Jl Eb cJT an bagh mal-i-shumast, that garden is yours.

The six reflexive pronouns are:

39> khudam, myself. wlesg> Ehudiman, ourselves.
ways khudat, thyself. wbsy> khuditan, yourselves.
39> khudash, himself, her- \>y Khudishanm, themselves.

self, itself.

N.B. Personal and possessive pronouns must be replaced by

reflexive when they refer to the same subject.
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ExXAMPLES.
POV \)..s)',. oo man khudamra mashdyam, I wash myzelf
' (uot (yies Lo )
FEERY \}.o)'» Xy e man padar-i-khudamra didam, 1 saw my
father (not w3:5! j PR o)
The following are demonstrative pronouns, declined as nours :
03\ n, this.
uT an, that.
e hamin, this same one.
olen haman, that same one.
O — i chwnin, hamchunin, such a one as this.
oz — s chunan, hamchunan, such a one as that.
= hamchu, so, such.

w'iz — paie chandin, chandan, so much.
v - K4

RELATIVE PRONOUNS.

s{ki, who, that, accusative l),\ e S s> chi, which, A7 . . . -
ﬁ‘rc'z,orl_,:.\....;{ki....ash.
ExaAMPLES.
Bsg =5 , U S 3y mard ki sarashra shikasta biadand,

the man whose head they had
broken.

szl ) s - S KIS kaliska ki charkhashra sakhtand,

the carriage, the wheel of which
they made.

The relative pronouns « %i and s> chi are often connected
with the demonstrative Pronouns.
ExaMrLEs,
3 Je S 2! " ki pal darad, this one who has money.
s Y w! an ki faqirast, that one who is poor.
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When a noun is followed by a relative sentence defining it,
& (s yi is added to the noun.
ExAMPLES,
'Y $3ys mardi ki, the man who ... ..

\, S pisari ra ki, the boy who . . . . (accusative).

INTERROGATIVE PRONOUNS.

These are the same as the relative promouns: S ki, who;
s> chi, what.

ExampLrs.
sl § ki amad, who came ?
23,4 1 chi khurdid, what did you eat 1

THE VERB.
In the Persian verb therc is only one conjugation.
All verbs are formed from two principal parts, the infinitive

and imperative. To these the same terminations are added for
all verbs.

1. The auxiliary verb ¢ biidan, to be, has infinitive (o4
bidan: imperative oL bash ; but some tenses are derived from
the radical wi=a hastan, and in this respect are slightly irregular.

INFINITIVE (y3y2 bidan, TO BE.
Indicative (weaker form).

Present.
‘.\ am, I am. s\ im, we are.
! 7, thou urt. L\ 2d, you are.
sl ast, he, she, it is. 33\ and, they are.

Present (stronger form).
- hastam, 1 am. o hastim, we sare,

S~ hast3, thou art. dazwn hastid, you are.
awn hast, he, she, it is. d:zwa hastand, they are.

Present negative.
r:..,} nistam, I am not. o nisti, thou art not, &c.
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Preterite.
o9 biidam, 1 was, (239 biidim, we were.
9 budi, thou wast. 23y bidid, you were.
>y bud, he, she, it was. Loy bidand, they were.
Imperfect.
p2yae mabudam, 1 used to be, &ec.
Perfect.
I" t3y buda am,have been. r,_\\ 134y bitda im, we have been.
isp bidai,thouhastbeen. wlssy bida id, you have been.
el 13y bida ast, he has been.  Xliog biidaand,they havebeen.
Pluperfect.
Y RET bida biidam, I had been, &e.
Future.
Future formed with the auxiliary verb  z=.ly> khasian, and
the shortened iufinitive 3y bud.

39 @l khaham béd, I shall 59 FMJ) khakim biid, we shall

be. be.

39 (»ly> khali bud, thou wilt 39 dgalys khahid bid, you will
be. be.

39 alyn khahad bid, he will 39 Saly Lhidhand biud, they
be. will be.

Infinitive.
w3y bidan,
}to be.
w2 hastan,
Past Participle.
LX) bida, been.

Imperative.
L bash/ be! (thou), for the othe

r persons eubjunctive
present is used, so for all verbs.
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Subjunctive present.

r:'l.g basham, I may be. F‘:'b bashim, we may be.

b bashi, thou mayest be. a2\, bashid, you may be.

a3l bashad, he may be. 3:2b bashand, they may be.
Imperfect.

r.:.\.._,_‘ mibasham, I might be, &c.
For the pluperfect .54 badam, . udam, A
bida bdsha’mf mla-y be uge{ e TG r“b e
3L bad, may he, she, or it be, is used as optative to express
8 wish: ex. sl J'l).s e yes umrat diraz bad, may your life be long.
2. The auxiliary verb a2 shudun, to become, is regular,
and therefore forms its present indicative and subjunctive from
!3‘16 imperative 9 sho, but the other tenses from shortcned
Infinitive 44 shud. The final g vin g gho is pronounced as
v before a vowel : ex. r)-‘- shavam.
INDICATIVE.
Present.
ot mishavam, I become, &c.
Pretertte.
\‘"":' shudam, I became, &ec.
Imperfect.
pitee mishudum, 1 became, &c.
Perfect.
(‘\ 332 shuda am, 1 have become, &c.
Pluperfect.
29 w5 shuda budam, I had beceme, &e.
Future.
N (‘*‘3’ khaham shud, 1 shall become, &c.
INFINITIVE.
w shudan, to become.
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Present Participle.
18,2 shavanda, becoming (very seldom used).
Pust Participle.
334 shuda, become.

GERUND.
3 shudant, what ought to become.
Subjunctive present.
o> shavam, 1 may become, &c.

Imperfect and pluperfect the same as in the indicative, and g0
for all verbs.

3. THE REGULAR VERB.
All infinitives end in 5 dan, or 5 tan.

To conjugate a verb we must know its infinitive and impera-
tive. The imperative of verb whose infinitives end in ;3 3dan
are formed by cutting off this termination: ex. y.25 bakhsh-
idan, to present; imperative 25> bakhsh, present.

From the imperative are formed :—

(1) The present indicative by prefixing o mi and adding
the termination . am, 7%, & ad, &c.: A » mi-bakhsh-am.

(2) The present subjunctive by prefixing » bi, as r_‘s-"
bi-bakhsh-am.

All other tenses are formed from the shortened infinitive
a2 bakhshid.

ParapiGM OF THE REGULAR VERB
Active voice.
Infinitive U:J; giriftan, to take, to seize.
!t Imperative }j gir ! takel

! In co]lgquial Persian it is usual to prefix <o b before the impera-
tive, as o\ bigir, &ec.
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B Indicative present.
('FK" migiram, I take, &e.
Preterite.
r:.o'/( gtriftam, I took, &c.
) Imperfect.
‘.'.:.9'/(:.. migiriftam, I took or I used to take, &o.
Perfect.
F‘ ;..sjf girifta-am, I have taken, &c.
Pluperfect.
2
(29 u.:)/ gtrifia budam, I had taken, &c.
Future.
u,}f [,:.l)> khaham girift, I shall take, &c.
) Imfinitrve.
u"’)f girifian, to take.
_ Present Participle.
,_p'ﬁf giranda, one who is taking.
Past Participle.
;;_b(gin'ﬁa, taken.
GERUND.
Ls"""’jf girifiant, what must be taken.

PREPOSITIONS.

Space will not allow us to give in detail this part of Persian
but the following list gives a few of the most

g] ammal,

important —
5 dar, at. L...,lf 5 dar kilisa, at the church.
U4, in. o\bl sy tuyiutag,in (into)the room.
» b, to. oS seg bi hama kas, to everybody.

74, o, iae (S, Tyl miz, on (at) the table.
b)) Vel 3] Y
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= sar, on. ut..iB... sari atash, on the fire.
L b&, with. Lo e b ba man biya, come with me.
< bz, without. OV b1 zahmat, w.thuut trouble.
;' az, from, ..\,m R @ tabriz amadam, I came
from Tabriz.
G ¢a, to. ) Gy J,(l; | az tehran ta rasht dar ast,
w\ 9 it is far from Teheran
to Rasht.
» U ¢a b, up to. (e G ta b binim, uniil we may see.

U:S‘J pain, bottom. b)f uﬁlﬁ paini kicha, at the bottom
of the strcet.

Y bala, upon. e @b balayi diralht,uponthetree.
wy,=2 biran, outside. PRy biruni shahr, outside the
town.
uslp barayi, for. ‘.;L:... “p 5 ulp barayi tu ferestadam, I sent
for you.
CONJUNCTIONS.

For these, se¢ Vocabulary, pp. 50 to 52.

ADVERBS.

There are no adverbs properly so called in Persian. Their
Place is taken by nouns, with or without prepositions, or by
adjectives.

ExaMpLES.

(o2 b7 sabab, without reason.
= bt khabi, well. Jo}.T asudagi, safely.
Arabic adverbs with terminations | an, are also used.

ExAmPLEs.
L. takhminan, approximately.
L"" Yaqinan, ceitainly. Qe ghaliban, mostly.



CONVERSATIONAL PHRA
SENTENCES,

SES aAnp

Useful and Necessary Idiomatijc
(Kalemat va jeumlahay-i-meustalah me,, foed xDressions.
v

English.

Persian (romanized).

Good morning
afternoon
day
evening

"

How do you do ?

How are you?

Good night (to oné
going to bed)
Thank you (answer
to, How are you?)
Thank you. Thank
you very much
No, thank you
Don't mention it

Thanks for your
trouble

It does not matter

I can scarcely ask
(asking & favour)

Please do

You are quite (in-
deed) welcome

(Do) just as you
please

You are quite right

Take as much as
you please

Persian S.-T.

salamun-alatkum
i.e. Peace be upon you

[This salutation is ugeq
on all occasions. The
answer i$:—

alatleum-us-sal@m

i.e. Upon you be_peMe]

alhvale shuma chel
torast 7

{.e. How is your condi.|
tion? [Loinferior)

ahvale shartfe shu.
ma cheh torast?

i.e. How is your au
or sacred health ? (;[11ng
superior.) _
shabe shuma belhaiy
i.e. Your night be blessed

alhamdulellah
f.e. Thanks to God
lutfe shumd zeyad
[ceyad
nah, lutfe shumg
zahmati nist
i.e. It is no trouble
besyar zahmat
kashidid
zarari naddarad
agar cheh khejalat
mikasham
befarmaid
khaili khush ama-
did
hartor mail darid
[darid
rdst mifarmaid, haq
befarmaid har qadr

mail darid

a lazem. )

Pronuncim.i on.

salameun-a.la.ykeum

al&)’keum_eus_salﬁm

ahvali gp
euma
torr-agt 9 uméa che

shvali shareefi sheuma
che torr-ast 9

shabi sheumg be-khayr

alhamdeu.-lel-1sh

leutfi sheuma zeyad
[zeyad

nah, leutfi sheuma

zahmatee neest

b98~yﬁ.r zahmat kashee-
deed

zararee nadarad

agarr che khejalat mee-
kagsham

befarrma-eed

khaylee kheush amadeed

harr-torr mayl dareed
[dﬁ.reed
rast meefarrma-eed, had
befarrma-eed herr qadr
mayl dareed
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Persian (romanized). Propunciation.

It is lucky that... |ashdbe khush balrh-' asbiabi kheush bakh-

As you know
It must be done

What are you
doing ? {

Please come back

Come here [soon

I have come on

When will you
Will you come ?
Where are you

Goandlook(going? : bero negdh leun
What is the mat- ! cheh khabarast?

ter ?

“man bardye kar |man bara-yi kar ama-
- business [come? '

tist keh... teest lke...
chenanchel midanid chenin-che meedineed
bayad beshavad ! ba-yad beshavad
chel mikuni? (Toint.]| che 1aeckeunee ?
cheh mikunid? rsup.) che meekeuneed ?
lutfan 2ud bargard leutfan zood barrgarrd
beya inja beya eenja

amadam j dam
kai lkhahid amad? | kay khiheed amad?
aya khahid amad?  a-yi khiheed fnad?
Jwga miravid ? " keujd meeraveed ?
bero negih keun
i che Xhabarast?
sheud ?

che
cheh shud ?

As soon as possible ' far qadr zad keh| harr qadr zood ke

Oh no! thatisnotso nak! chenin mist

If possible
What ,does

stand
I haven’'t the
slightest idea
Ihave never seen it
I haven’t seen you
for a long time
‘Who said so ?
I will speak to him
about it

He won’t hear of it

He cannot be relied |

cn

He is honest and
hard-working

You must not do
that

this . in ya‘ni chel?
Idow’tknow [mean? man namidanam
I don’t quite under- | man durust nami-

meumken-ast
na! chen-een neest
agarr meumkenast
cen ya‘-nee che ?
man nameedianam
| man deureust namee-

mumikenast |

agar mumlienast

Sahmam fahmam ol
man hich namifah- man heech nameeial
mam [dam| mam [dam

man %rd hich nadi-' man oora heech na.d?e_'

muddatist shumara meuddateest sheumars
nadidam nadeedam

ki guft? kee geuft ?

man ba @ dar khusi- man bi oo darr kheu-

se @ harf khaham|
zad [feard
% gabul nakhahad
beh @ khater jam!
namitavan shud
@ ba namus va kar
kunast
nakun, shuma naba-
yad i kar ra@

bekunid

soosi oo harrf kha-
ham zad [ka.trd
0o qabool na-kha-had
be o0 Ikhaterr jam‘-
nameetavan sheud
oo bia namoos va kar
keun-ast
nakeun, sheumsa naba-
yad een kar ra be-
keuneed
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English. Persian (romanized).

Pronunciation,

Do not tell anyone! bekasi magi
T will do my best | har chel mumbkenast
v khaham kard
I can do without it b % mumienast
It will do after- ba‘dbekar mikhurad
wards
It will do at your har vaqt bekhahid
leisure mishavad
Be careful deqqat kun,
mutavajjeh bash
I will bring it for  man wrd bardye shu-
you ma khaham gvurd
Do you want this ? | (aya) inra mikahid?
I don’t want that | (man) anrd nami-

khaham
I want an answer . (man) yek javab
[answer ?  mikhaham |
What is your

Wait a minute
Do you like this ?
I like it very much .

| yek dagigal sabrleun
- tnra mipasandid ?
man wra besyar mi-
. pasandam
How do you like aya inra (ura) mi-
it 9 [at once '  pasandid? [bedeh
Kindly let me know lutfan 2ud Ihabar
You are very for- shuma Lhailt khush-
tunate [anxious, bakhtid
You need not be muztareb nabashid
1t is too difficult ! %n besyar mushgelast
It is well done “m (1) besyar khibast
[address ?
What is your adrase shuma chist ?
My address 18... in adrase manast...
Give me hisaddress adrase 4ra bedeh
He lives in... @ dar...eqamat mi-
kunad  [shavad

bek-assee magoo

harr che meumken-ast
kha-ham karrd

bee 00 meumkenast

ba‘d bekir mee-kheu-
rad

harr vaqt bekha-heed
mee-shavad

deq-qat keun,
meuta-vaj-jeh bash

man oord bard-yi sheu-
ma khda-ham aveurrd

(3-ya) eenra meekhi-heed

(man) anrd namee-khd.
ham

(man) yek ja-vab mee-
lcha-ham

| Javabe shuma chist? | javab-i sheumi cheest?

yek dageeqa sabrr keun

eenra meepasandeed ?

man oord bes-yar mee-
pasandam

a-ya eenrd (oora) mee-
pasandeed ? [bedeh

leutfan zood Fkhabarr

sheuma khaylee kheush-
bakhteed

meuz-tareb nabasheed

een bes-yar meushgelast

een (00) bes-yar khoob-
ast

ad-rassi sheuma cheest?

een ad-rass-i man-ast...

ad-rass-i oord bedeh

oo darr...eqamat mee-
keunad [shavad

ham-clhie ma‘loom mee-

daree, balee, goo-ya

(a-ya) engeleesee harrf

So it seems hamche ma‘lam mi-

Yes, I suppose so  ari, hall, guya

Do you speak (aya) engelisi harf]
English ? mizanid ? !

I am English man engelisam

meezaneed ?
man engel-eesam
F.
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Persian (romanized).

Pronunciation.

I don’t understand
I can speak a litlle
Persian
I had not time
I really cannot
wait
As you see [been?
Where have you
Is it convenient to-
morrow ?
I will return it to-
morrow
lease let me know
Immedjately
He has already left
He probably “does
not know
This article wears
well  (clothes)
Do. do. (things)
Are there any book
shops in.. 9
To be sure there are
enquired, but
1 .ere was none
g‘::t}gm for the
me
ghere are yo[lxlnggo‘{
sone here;” T have
t otggthmg for you

lay 1 a
sk w
are, giv o ho you

—_—

man namifahmam
man kami farsi harf|
mizanam
vaqt nadashtam
hagigatan namitava-
nam muntazer be-
mi binid  [shavam
huwja budid ?
aya farda mumken-
ast?
ara farda barmi-
gardd@nam
lutfan zid beman
khabar bedeh
% pish-az in raft
% shdyad namida-
nad
in parchah davam
mikunad
n parchah khubast
aya dar...dukkane
ketabfurishi hast?
albattah hast
man pursidam, am-
ma hich nabid
in avval dafah ast
keh shumdra mibi-
kuja miravid? [nam
beya inja ba shumg
kar daram

bebakhshid aqa shu-
ma kistid ?
Le. Excuse me, sir; who
are you?

kat beferangestan
barmigardid ?

shumarda cheh mi-
shavad ? or aya
nakhushid ?

L.e. Are youill?

ki guft?

man nameefahmam

man kamee farsee harrf
meezanan

vaqt nadashtam

hageeqa-tan nameetava-
nam meunta-zerr be-

mee beeneed [shavam

keuja boodeed ?

a-yi farrdi meumkon-
ast ?

oora farrdda barr-mee-
garrdanam

leut-fan zood beman
khabarr bedeh

00 peesh-az een raft

00 sha-yad nam-ee-da-
nad

een parcha davam mee-
keu-nad

een parcha khoob-ast

d-yadarr..deukkan-i ket-
ab-feurooshee hagt?

albatta hast

man peur-seedam am-
ma heech nabogd

een avval daf-a agst ke

sheumard meebeenam

keuja meeraveed 9

bey-a eenja ba sheums
kar daram

bebakh-sheed aqa gheu-
méa keesteed ?

kay beferan-gestan
barrmee-garrdeeq 9

sheumara che pee-
shavad ? -ya na-
kheu-sheed 9

kee geuft?
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Persian (romanized). Pronanciation,

Please wait

You come as well

I am told he re-
turned yesterday

lutfan sabr kunid rleutfa.n sabrr keuneed
shuwma ham beyaid sheuma ham beya-ced

.man  shanidam
diraz bargasht

wi

man shanee-dam
deerooz barrgasht

00

That is the impor- | in nugtah muhem- een mneugta meuhem-

tant point ! mast | mast

In that case it is dar in surat kar darr een soorat kar
all right [it; Kkhubast khoobast

There is no help for : charah nist chara neest

It is extremely in- | in besyar marahat- een
b

convenient [ful

ast

bes-yar nara-hat-
ast

You must be care- ltayad deggat kunid ba-yad deqqat keuneed

I did not break it

oorda nashekas-

tman Wrd nashekas- man

| tam . tam
Under what oir- becheh shart? dar; be-che sharrt?
cumstances ? | cheh khusus? |  che kheu-soos?
What is the reason? becheh sabab? jahat be-che sabab? ja-hat

darr-

, chast? | cheest?
There is no mistake | dar @ hich shubkah darr oo heech sheub-
nist . bha neest

about it ] ¢
You were certainly shuma sezavars sar-| sheuma sezavari sarr-

to blame [ion?

zanesh bidid

zanesh boodeed

What is your opin- fekre shum@ chist ? | fek-ri sheuma cheest ?
Please make a note | lutfan yaddasht kun| leutfan yad-dasht keun

Isay! Mr.... [of it

Without ceremony

Speak louder,
please

Look ! e e

Is it not peautiful?

It is indeed grﬂ'nd

aqa...hebin  chel
bt taklif [migiayam
lutfan bulandtar

harf bezan
negah kun!

haqigatan  besyar
khubast

| agd...beb-een che 1nee-
. bee takleef [goo-yam
'leutfan  beulandtarr
| harrf bezan

i negah keun !

(@ya) qashank nist 7, (aya) qashank neest ?

haqee-qatan  bes-yir
lkhoob-ast

Expressions of Emotion, etc.
hBay&n&t-i—meuhayyej va ghayreh.)

What ?

Indeed !

Stuff! nonsense !
What a statement!
That is impossible
That cannot be

cheh ?

hagigatan! vagean!
bihiidah ! bima‘ni!
cheh harfe ajib!

in namumken ast
in mamishavad

che ?

hagqee-qatan! va-qe-an!
bee-hooda! bee-ma‘nee!
che harrf-i-ajeeb!

een na-meumken ast
een na-meeshavad
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English. Perslan (romanized). Pronunc'atinn,

. ' - - -
You surprise me shumd marda muta-' sheuma mara meuta-

ajjeb mikunid | aj-jeb meckeuneed
Take care | i deggat kun! bepa!  deqqat keun! bepal
My fault tagsire man ! taq-seer-i-man
Ohl it is nothing  chiz7 nist cheezee neest
[ am sorry man mutaassgfan  man meuta-assefam
— (asking pardon) bebalhshid bebakh-sheed
What a pity! haif ! afsis! hayf! af-soos!
It is a sad thing  in asbabe taassufast een asbiab-i-ta-asseufast
What a shame! “aib ast! aib nist! |ayb ast! ayb neest!'
I am very glad . man besydar Ikhush-' man bes-yir khensh-

Y halam ! halam

Bravo! well done! afarin’ barakall@h! afareen! bara-kallah !
How fortunate! ' cheh lhushbalkht!  che kheush-bakht!
How excellent | | cheh qadr a‘la! _che qadrr a‘la!

I am very angry | besyar khashmnak- bes-yar khashm-nakam
Hold your tongue |kam harf bezan [am kam harrf bezan

Don’t answer javab nadeh | javab nadeh

All right i khith ; besyar khaib | khoob ; bes-yar khoob

Oh dear! oh dear ! aikhudd! aikhudd!|ay kheuda! ay kheuda!
i.e. Oh God!

Be off ! gum sho ! jahannam! geum sho! ja-hannam

It is no good j in khih nist  [sho! een khoob neest [sho!

Get out | bero gum sho! bero berro geum sho | berro

My dear ! azize man [bir’[m.I 2zeez-i-man [beeroon

Help | merey ! | emdad! aman! ! emdad! aman |

Enquiries. (Seualat)

What do you say ? ! chek mifarmaid? !ch =
[To supe)r’lor] ¥ f i e meef&rrma_eed ?

Do(Tg laln;::o:] | c_he{t m._i%]ﬂi 2 i ghe_meegoo.ee 9
B, B R
U N
What is that ?’ I :7:: é/’l:el? tclfiz :lst 7 ! :ZE ();ﬁ;nsﬁecel;e : t?
&Engﬁ:h ?spea.k engheg;i b:f;ita'_vdni(l ; en-gelee-see t;?eeta.vﬁl.-
0 you know zanid 7 | need harrf bezaneed?

Mr....? I
Where is the...? '

sid 7 | seed ?

@qa...ra mishend-  aqi ...ra mee-shens-
...kujase ? ...keu-jast ?



English.

What do they call
that in Persian ?
What is that good
Who is that? [for?
Who are you?
Who is there ?
What do you want?
What have yougot?
Whatisthe matter?

Can you tell me?
Why is that ?
Who sent you?

71

Persian (romanized).

Pronunciation.

', nra dar farsi cheh

miyiyand 7

i baraye cheh khith

o kist ?

shuma kistid ?

anja kist? kist anja?

cheh mikhahid ?

chel gereftid ?

chel lchabarast? cheh
i oshud?
. mitavanid beman be-

chera?
i shumara ki furus-

[ast ?,

[giad 2|

[tdd7‘

| cenra darr far-see che
' mee-gooyand ?
,een bard-yi che khoob
oo keest ? [ast ?
i sheuma keesteed ?

anja keest? keestanja?
‘g che mee-kha-heed ?

che gerefteed ?
i che khabarr-ast ? che
sheud ? [begoo-eed ?
! meetavineed beman

chera ? (tad ?
gsheumirs kee feu-reus-

What is your name? ; ndme shuma chist’ | nami sheuma cheest ?

Why did you go?

| chera raftid ?

| cherd rafteed ?

The Railway. (Rah-i-ghan, or Skamandaferr.)

To the station

Here is my luggage

Take it to the cloak-
room )

I wish to regis-
ter my luggage
for...  [weight

Theluggage is over

Get my luggage

Her: is the ticket

How many pack-
ages are there?

Where is the wait-
ing-room ?

— booking-office?

—- refreshment-

room?

— lavatory ?

— train for...?

Are you going by
the express ?

Show me a time-
table

(For Vocabulary soe page

i be gar; be estdseyon

in ashyae mai:ast

inra bebar be-utage
ashya‘

man mikhaham ash.

yde khudra sefare-
shi beferestam be...

ashyd* sanginast

ashyde mard beyar

inast belit

asbabha chand par-
chah ast?

utage entezar ku-
jast? [hand?

belitra kuja mida-

utdge mashribat
kujast?

khald kwjast?

gatare.. JKujast?

aya ba qatare surat
miravid?

yek fehreste (. ‘jadva-

3)

be gir; be estaseyon

een ash-ya-i man-ast

eenrd bebarr be-eutaqi
ash-ya

man mee-khi-ham ash-

yi-i kheudrd sefaresh-
ee beferestam be...

ash-ya‘ san-geen-ast

ash-yd-i marrd beyir

een-ast beleet

assbab-ha chand par-
cha ast?

eutiqi entezar keu-
jast? [hand?

beleet-ra keuji meeda-

eutdqi mashroobat keu-
jast?

khala keujdst ?

qatari...keujast ?

aya ba qatdri seurat
meeraveed ?

yek fehresti (jadval-i)

le ) vagqt bedeh

vagqt bedeh



English.

72

Persian (romaniged).

When does the !
train start? !
Can I book through |
to...?

A first- (second-) |
class single ticket
to...?

Return ticket

How much is it ?

We want a sleeping

carriage

A corridor carriage |
corridor carriage '
for ladies

non-smoking

Gompartment |
Isghllst}:}lletminfor... |

Cchang -
where? 86 oy

here muygt
cha.t;ge for...?
18 seat en- |
T geai.geji ? l

e is ng

Call the gu&rrc&om
© train ig jugt

0 80lng to gtart

Pen the qoor

Pen the window

°T® is the station

© We stop here 9

Do we alight here?

Do We change

H Carriages here 9
long g, we

here 9

€ Minygeg

I
Is

st0p

Fiv

| ma yek utaq mikha-

V'darra baz (va) kun

shamandafer kai
miravad ?

aya mitavanam yek-
sarah be ... belit
begiram ?

yek belite darajahe
avval  (duvvum)
be...

belite dusarah

chand ast ?

him keh jaye khabd
dashtah bashad
yek utaqe rahrodar
yek utdqe rahrodars
zandanah
yek utaq keh sigar,
namikashand
n qatare...ast? .
aya dar. baine rah,
bayad avaz kunamf,
dar kujabayadbarad
ye...avaz kunam?
aya in ja gereftah
shudah ast?
nja ja nist  [kun
ma‘mir rad sadd
qatar alan harakat)
mikunad

panjarah ra baz kun

in astestaseyon (gar)

aya inja khahim is.
tad? .

aya imja pdin khq.!
lhim amad ?

aya mja utdqrg

avaz khahim kard

cheh qadr injg

khahim istdd ?

panj dagiqah

Pronuneclation

shamandaferr kay mee-
ravad ?

aya meetavanam yek-
sarrah  be ... beleet
begeeram ?

yok beleeti darra-ja-hi
av-val (deuv-veum)
be...

belesti deu-sarrah

chand ast ?

mé yek eutdq mee-kha-
heem ke ja-yi khab
dashta bashad

yek eutdqi rahro-dar

yek eutaqi rahro-dari
zanang,

yek eutaq keh seegar
nameekashand

een qatdri...ast9

aya darr bayni righ ba-
yad avaz keunam 9

darr keuja ba-yad bara-

_ Yi...avaz keunam ?

aya een jg o
sheuda as];t? gorreft

eenja ja neest

ma‘moor ra sads keun

qatar alan harakat mee
keunad

darr-ra baz (Vﬁ) keun

panjarah ra baz keun

een ast estiseyon (gar)

aya eenja khi-heem eos-
tad?

| 4ya eenja pa-een kha-

heem amad ?

ayi eenjd eutdqrs avaz
kha-heem karrd ?

che qadrr eenja kha-
heem eestad ?

panj dageeqsa



English.

T8

Persian (romanized).

Pronunciation.

My luggage is lost

When it arrives for-
ward it on to...

Give me your ticket
(To superior)

[Do. to inferior]

Here it is [To sup.]
[Do. to inferior]

Hire a boat

asbabe man gum
shudahast
vaqtt keh rasid

beferest be...
belite khudra eltefat
kunid
belite khudra bede-

asbabi man geum sheu-
dah-ast

vaqtee ke raseed befe-
rest be...

beleeti kkheud-ra eltefat
keuneed

beleeti kheud-rd be-de-

befarma [Aid| befarr-ma [heed
begir begeerr '
The Steamboat. (Eashtes, Jehas.)
(For Vocabulary see page 33.)
yek kashti kerayah| yek kashtee kerdya
kun [vam| keun [vam

I am going by boat
When do we start?
Send the steward
to me
What is the first
cabin fare ?
Please show me my
berth
Is this berth taken?
[tain ?
Where is the cap-
I will engage the
whole cabin

Put my bag in the
cabin [port?
Haveyou your pass-
What is the num-
ber of your cabin?
I am in Number 8

Will it be rough?

The sea is rough

Is she a good boat?

Shall you stay on
deck ?

man ba kashti mira-
kat khahim raft?
mubdsherra beferest
nja
kerayahe darajahe
awal chand ast?
lutfan jaye mara
neshan bedeh
aya in jara geref-
tahand ¢
nakhuda kujast !
man tamame n
utaqra kerayah mi-
khaham bekunam
kife mara bugzar
be utaq
aya tazkerah darid?
numrahe utage
shuma chistf
man dar numrah
seh hastam [shud?
aya kalak khahad
darya kulak ast
! aya kashteye khibist
aya shumd balaye
(sathahe) kashti

khahid istad?

man ba kashtee meera-

kay kha-heem raft ?

meubasherr-rd beferest
eenja

kerayah-i darra-jah-i
avval chand ast?

leutfan jayi marra
neshan bedeh

avd een jara gerreftah-
and ?

nakheuda keujast ?

man tamami een eu-
taqra kerdya meekha-
ham bekeunam

keefi marra beugzar be
eutdaq

aya taz-kerah dareed ?

neum-rah-i eutaqi sheu-
mé cheest ?

man darr neumra seh
has-tam [sheud ?

aya koolak kha-had

darr-ya koolak ast

aya kashteyi khoobeest?

ayi sheuma balayi (sat-
hah-i) kashtee kha-
heed eestad ?
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Persian (romanized).

Pronanciagyqy,

No, I shall go
below

I feel very sick

Iam going below
to my cabin

Canwe have dinner
on board ?

Shut (open) ths
porthole

Here, boatman |

How much to take
me ashore ?

Please let me see
your passport

Arrival.

Here is my luggage | #n ashyde man ast

Where is the cus-
tom-houss ?

Bring that trunk to
the custom-house

Have you anything
to declare ?

I bave nothing
dutiable
Please give me
your keys

Here are the keys
Is there a 'bus 9
Call a carriage

Thereisno carriage

What is the fare to
the hotel ¢

Tell the driver
where to take me

\

|

nah, pain khaham
raft [ast
ahvalam besyar bad-
man mirgvam pain
be utage khudam
aya dar kashtt sham
midahand ?
panjarah ra beband
(haz kun)
n yayeqchist!
chand migiri mara
bebart biran ?
lutfan tazkerahe

na, pa-een khi-ham
raft

ahvalar, bes-yar hadast
man meemvg,m 4.-eel
__De eutdq-i khe,dam
aya darr kashtee sham
meeda-hanq 9
Panjarah py 004
(baz keun)
68D 4a-yeq-cheegt |
Mee-geeree mar

taz-ke_rgh-i

khudra bedehid

kheudrg bedeheed

(Raseed, Veurood.)

(For Vocabularies see pages 31 & $2.)

gumrnle kujast?

m kifrd (sandigra)
beyar be gumruk
chizi gumruki da-
rid 7
chize gumruk shu-
dani naddram
lutfan  halidra
bedehid
inast kalid
aya inja gari hast?
yek kaleskah(durush-
qah) sada lun
nja kaleskah nist
kerayah ta  hotel
chand ast?
bekalesicahchi beyi
mara kuja bayad;
bebarad

een ash.yg man ast
geumreuk keujﬁ.st 9

een keefrs
be-yar be

cheezee
dareed 9

cheez-i geumrey)k gheu-
daneg nadjrgy,

leutfan kjy) 5 .
heod eedrg bede

eenast kaiceq

ayi ee_njﬁ Bivee |1ngt 9

yek kile:ky (deureush-
g8) sada keyp

eenja kilegkg neest

kerrayn t& ho-te] ohand
ast ?

bekaleska-chee begod
marrd  keujs bayad
bebarrad

(sandoogqra)
geumreuk
8eumreykee



The Hotel.

English.

Is the proprietor
anywhere about?

Have you a room
vacant ?

This room is too
small [room?

Have you a large

Show me & bed-
room

I will take this one

Have you no better
rooms ?

Have you not a
cooler room ?

I want a large one

Show me some nice
rooms

Are you the land-
lord ?

How much do you
charge per day?

Has my luggage
come ?

Send the luggage
upstairs

Put it down here

Do you intend to

stay long ?

shall stay a few

days

want to have a

wash .

want something

to eat

Anything will do

I
I
I

Give me the key of
my roomn

6

(Hotel, Mehmankhanah.)

(For Yocabularles sce page 26—ju.)

Persian (romanized).

Pronunciation.

sahebe hotel lujast
(Injast) 2

utdqe khalt (kera-

yali) darid?
utaq besyar

kichel: ast

utdage buzurg darid?

yek utdaqe khab me-
shan bedeh

man inrd milhaham,

utage behtar nada-
rd?

yek utdage khunuk-
tar nadarid?

man yek utdqe bu-
zurg mikhaham

yek utage khubi ne-
shan bedeh

aya sahebe
shaonaid ?

ruzi chand miyiridy

m

hotel

aya ashyade (asbabe)
mara gvurdahand?
asbabe mara beferest
bala
buy:ar inja (zamin)
khaili  khahid
mand ?
du seh riz khaham
mand
man  mikhaham
shusteshiv kunam
man gurusnah am,
klnadanicheh d@rid
har cheh bashad
zarar nadarad
kalide utige marg
bedeh

si-hebi ho-tel keujast
(eenjast)?
eutaqi khilee (kerra-ya-
ee) direed ?
een eutaq bes-yar koo-
chek ast [reed ?
eutiqi beuzeurrg da-
vek eutdqi khab neshan
bedeh ?
man eenra mee-kha-ham
eutdqi beh-tarr nada-
reed ?
yek eutiqi kheuneuktarr
nadireed ?
man yek eutigi beu-
zeurrg mee-kha-ham
yek eutdaqi /4hoobee
neshin bedeh
aya sahceb-i ho-tel sheu-
mé-eed ?
roozee chand mee-gee-
reed ?
aya ash-ya-i (asbabi)
marra aveurrdah-and?
asbabi marra beferest
bala [een)
beug-ziar eenja (zam-
khaylee kha-heed mand?

deu seh rooz kha-ham
mand

man mee-kha-han:
sheusteshoo keunam

man geureus-nah am,
kheurr-danee cheh da-

harr cheh bashad [reed
zarrarr na-darad

kaleedi eutiqi marra
bedeh



Foglish,
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Persian (romaniged).

Pronuncia‘on,

A decanter of water
What are the hours
of meals here ?
Lunch is at...and

dinner at...
There is no fixed
time
And breakfast ?

You can suit your
own convenience

Can I dine in my
room ?

Is the bed well
aired ?

Where is the w.c.?

I suppose you have
baths here ?

I want a warm
bath

Give me a piece of
soap

Give me a towel

Where is the bell?
Can you lend me
some slippers ?

I want a candle

I think of leaving
to-morrow

Call me early in
the morning

It is chilly to-night

Put on more bed-
clothes

Send ““boots” to me

Call my servant

Bring me a light

yek tunk ab

inja cheh vaqt sham-

va-nehgr midahid?

nehar dar saate...va
sham dar sdate...

vagte muatyan
nadarim

va chdie subh, zire
qal-yani?

har vagt keh baraye
shuma rghat ast

aya mitavanam dar|
utage khudam
sham bekhuram?

aya rakhtkhab beha-
vd dadah shudah

khalg kujast? [ast?

aya inja hammam
darid ?

man yek hammame
garm mikhgham

yek parchah (galeb)
saban beyar

yek holi (gatifah)
beyar

zang kujast ?

yek juft papush
bedeh ?

man yek sham‘ mi-
khaham

man kheyal daram
Jarda beravam

mard subhe 4d
bidar kun

emshab khunuk zst

lehafe digar bugzir

nokar ra beferest
nokare marg sadd
kun

yek teunk ab

eenja che vaq’ shim-eu-
ne-hiar meeda-heed?

ne-har darr si-at-i...eu
sham darr sg-at-i...

vaati meu-ay-yan nad-
a-reem

eu chi-ee-i seubh, zee-
ri gal-yanee ? )

harr vaqt ke barra-yi
sheuma ra-hat ast

aya meetavanam darr
eutdqi kkeudam sham
be-kheuram 9

aya rakht-khab be-havé
da-dah sheudah ast?

khala keujast

&ya eenja hammam da-
reed ?

man yek ham-mami
garrm mee-khii-ham

yek par-chah (galeb)
saboon beyar

yek holee " (qateefah)
bey-ar

Z&Eg keu-jagt o

yek jeuft papoosh
bedeh 9 Papoo

man yek gham¢ nee-

hi-ham

man  kheyal daram
farrda berrav-am

marra seubh.j zood
beedar keun

emshab kheuneyk ast

le-hafi deegarr beugzar

nokarr ra beferrest
nokarri marrg sads
keun

yek cha ragh beyar

yek charragh beyar
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Persian (romaunized).

Pronunciation.

Make a fire

Put that outside
Light the lamp
Fetch my gloves

Mend my stockings

Get me a mosquito
curtain

Why are you so
late ?

Bring me a cushion

What do you re-
quire, sir ?

Give me some hot
water

Clean my shoes

I want a shave

Is there a barber
about here ?

Send my boots to
be repaired

Let this linen go
to the laundry

My clothes are wet

Please dry them

Brush my clothes

Are you going to
change Jyour
clothes, sir?

Let us have the bill

Is the luggage
ready ?

Send the luggage to
the station

Take me to the
station

I am pressed for
time

atash roshan kun
inra bugzar birun
lampard roshan kun
dastkashe mara
beyar [eun,
Jurabe mara rafo
yek  pashshahdan
beyar
chera dir kardid?

yek balesh beyar
aqa cheh mikhahid?
qadrt abe garm
beyar [kun
kafshhaye marda pak
man 1ishamra mi-
khaham betarasham
ayd dar in nazdiky
dukkane dallaki
hast?
kafshe mard beferest,
ta‘mir kunand
in rakhtrd beralht-
shir beferest [and
ralhthaye man tar-
lutfan  anhdra
khushk Tun [kun
rakhthaye mara pak
aqa lebase khude-
tanrd avaz kha-

hid kard?

hesabra begirim

aya ashya' hazer
ast?

ashya‘ ra beferest
be gar |

mard bebar be gar]
(be estaseyon)

vaqt naddaram
i.e. I have not time

atash ro-shan keun
eenrd beugzar beeroon
lampara ro-shan keun
dast-kashi marra beyar

joorabi marra rafo keun

yek pash-shah-dan
beyar

cherra deerr karrdeed?

yek balesh beyir
aqa che mee-kha-hced ?

gadree abi garrm beyar
[keun
kafsh-ha-yi marra pak
man reeshamra mee-
kha-ham be-tarrasham
aya darr een nazdeckee
deuk-kani dallikee
bast ?
kaf-shi marra beferrest
ta‘meerr keunand
een rakht-rd berakht-
shoorr beferrest
rakht-ha-yi man tarand
leut-fan anhara kheushk

keun [keun
rakht-ha-yi marra pak
aqa lebasi kheu-det-

an-ra avaz kha-heed
karrd ?

he-sabra be-geereem

aya ash-ya‘ hazerr ast?

ash-ya‘ ra beferrest
be gar

marrd beb-arr be gar
(be esta-sey-on)

vaqt nadaram
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Meals.

(¥or Vocabularies seo pages 24

Persian (romanized).

(Kheural:.)

to :6.

Pronuncintion.

Show me the bill-
of-fare

Please bring
and cakes

What is your order?

Please make me
soms tea

Bring methe teapot

I will make the tea
myself

tea

I am thirsty

Another cup of tea

Give me some more
sugar (milk)

Put some more wa-
ter in the teapot

Have you any fresh
butter ?

I am hungry

It is quite uneat-
able

It is undrinkable

Thisisquiteenough

May I offer you
some fish ?

It looks tasty

Thanks, I will take
some

Which do you pre-
fer?

I prefer roast to
boiled

Either will do

Is there any fish to
be got ?

Whatfish have you?

There is none

fehreste  (ta‘refahe)

shalkart beyar
cheh mifarmaid’
lutfan qadri chai
durust kun
quri rd beyar inja
man khudam mikha-
ham chaira durust
(dam) kunam
man tashnaham
yekchaiediyarbeyar
gadrt bishtar qand
(shir) beyar
qadri ab va kun ta-
ye chaidan (quri)
Gya karahe tdazah
darid ?
man gurusnal am
in  hich khurdani
nist
n nashidani nist

(#n) basast
qadr: mahi mail
darid? |ayad

in benazar khith mi-
lutfe shuma zeyad,
qadri eltefat hunid

kudamra mail da-
rid ?

man kababra beab
pukht tarjih mi-
daham

har lnulam bashad

aya inga mahi paida
mishavad?

cheh jiirmahi darid?

hich namandal. ast

ghazdrd beyar |
lutfan chai va nanc|

feh-resti  (ta‘re-fah-i)
ghaz-ard beyar
leutfan chi-ee va nani
shak-airee beyar
che mee-farr-ma-eed?
leutfan gadree chi-ee
deureust keun
qooree ri, beyir eenjd
man kheudam mee-khit-
ham chg-ee-ri deu-
reust (dam) keunam
man tash-ngh-am [&F
yek chaee-i deegarr bey-
qadree beeshtarr qand
(sheerr) beyar
qadree ab vi keun too-
yi chi-eeddn (gooree)
aya kara-hi taza da-
reed ?
man geureusnah am
een heech kheurr-dan-eé
neest [neest
een  noo-shee-dan-ec
(een) bas-ast
qadree mi-hee mayl
dareed ? [mee-ayac
een ben-azary khoob
leutfi shewms zeyad
qadree eltefit keuneed
keudimra mayl dareed?

man kab-abrs be-ab
peukit tarr-jeeh
meeda-ham

barr keudam bishad

ayd eenji mi-hee pay-
da meeshav.ad ?

che joorr mahee dareed?

heech namandah ast
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Persian (ro nanized).

Prontncintion.

Tell the ecook to,
make cticken
broth [enok

beashpaz begii qadry
dabe murgh durust
leunad

He is not a good ! ashpaze hhithi nist

I have nothing io!
eat i

Is the soup ready ?

[served)

Dinner :s ready (or

Do you like...?

I must have them
fresh

Give me a little,
please

Will you pass the
mustard ?

Pass me the sauce

Waiter, some bread

What wine will you
take, sir?
Show me the wine

list
Have you English
beer ?
Open the bottle and
bring it here
Is this water fl-
tered ?
it good for
drinking ?
Whatmeatis there?
(iive me a slice of
ham
ITave you any roast
beef ?

Is

S2hreste

Do you prefer well-
done or under-
done ?

man hich khurdani
(yhaza) nadaram

aya ash (abyiisht)
hazer ist?

sham ha:er ast

- aya...mail darid?

agar ta:ah ast
ie. Ifit is fresn
lutfan qadri eltefat
kun (bedel)
lutfan  khardalra
eltrfat lkunid?
chashniraeltefaticun)
nokar, gqadri man
beyar
cheh sharabi mail
darid?
sharabra
beyar
aya dbe joye (hirahe)
engelis darid?
shishahrg +a lkun
beyar inja
aya in ab tasfeyal
snudah ast?

aya in ab bardaye iya

khurdan khab ast?
chel gushtt darid?

khaik bedeh
aya kabale giishte
gav darid’
kudamra mail darid
pukhtah ya nim-
pukht?

yek pdarchih (/zZs/zteI yek
I

be-ash-paz begoo qad-
ree abil meurrgh deu-
reust keunad

ashpazi khoobee neest

man heech kheurr-dan-
ee (yhaz-a) nad-aram

ayi ash (ab-goosht)
hé-zerr ast ?

sham hé-zerr ast

aya...mayl dareed ?

agarr tdzah ast

leutfan qadree eltef-at
keun (bed-eh)

leutfan kharrdalra el-
tefat keuneed? [keun

chash-neera el-tefat

no-karr, qadree nin
beyar

che sharabee
dareed ?

feh-resti sharibrd be-
yar

aya abi joy-i (beerah-i)
en-gelees dareed?

sheesha-1a va keun
beyar eenja

mayl

aya een ab tas-feya
i sheudab ast?
een ab Dbard-yi

lheurrdan %hoob ast?
che gooshtee dareed?
parcha gooshti
khooi bedeh
- ayd kab-abi gooshti gav
dareed ?
keudamra mayl dareed
peukhtah yi neem-
peukht ?

What will you take | hala cheh mail da- hila che mayl dareed?

now ?

rid?
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Persian (romanized). Pronunciation.

A little of the fat
Give me some lean

Will you carve this
fowl ?

Change my plate

Will you have some
potatoes?

Boiled (roasted)
potatoes

I am not fond of
potatoes

Hand me your
plate !

I will not take any
[some more ?

Shall I bring you
I can't eat any

more
No, thank you

Health.

I feel ill

{

I have a sore
throat

I have a head-
ache

I have caught cold

I bave a pain in
my back

I have a bad cough

[ have a pain here

You had better con-
sult the doctor
Are you not afraid

of sunstroke ?

qadri gishte roy/zani, qadree gooshti ro-ghan-

beyar . ee beyar
qadri gishte mdhi-| gadree gooshtl mi-hee-
chah bedeh cha bedeh
in murgh ra taqsin| een meurrgh ra tagseem
hunid? [kun] keuneed? [keun
bushqabe mard avaz| beushqabi marra avaz
gadri sibe zamini| qadree seebi zameenee

mayl dareed ?

seebi zameenee-i &b

peukht (seurkhkarrdah)

man chandan ma-yel-i
seebi zameenee nees-
tam

beush-gabi kheudra el-
tefat keuneed

mayl nadaram, namee-
kha-ham

baz mayl dareed ?

deegarr nameetavanam

matl darid?

stbezaminiedb pukht
(surkh kardah)

man chandan ma-
yele sibe zamini
nistam

bushqabs khudra el-
tefat kunid?

mail nadgram,
namikhaham

baz mail darid?

digar mnamitavinam
bekhuram [zeydd| be-kheuram

nah lutfe shuma | na leutfi sheuma zeyad

(Tandeureustee, Sahhat.)

(For Vocabulary soo pago 33.)
man ndkhusham, | man na-kheusham,
man hal nadgram | man hal nadaram
darde galw daram, ! darrdi galoo daram,
galayam dard mi- galoo-yam darrd mee-
kunad [nad,  keunad [nad,
saram dard miku- saram darrd meekeu-
darde sar daram darrdi sarr daram
sarma khurdaham | sarr-ma kheurr-dah-am
pushtam dard miku-| peushtam darrd mee-
nad ! keunad
surfahs badi ddram seur-fah-i badee daram
myayam dard mi-| eenja-yam darrd mee-
kunad keunad
khab ast behakim| khoob ast be-ha-keem
neshan bedehid neshan be-de-heed
aya az zarbe-afetab| Aya az gzarrbi-afetd
namitarsid? ns-meetarr-seed ?
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Persian (romanised).

Pronunciation.

What are you
afraid of ?

Please call a good
doctor for me

He will come im-
mediately

I'hedoctorhascome

I wish to consult
you

[tit., I will show myself
to you)

Let me feel your
pulse

How do you feel
to-day ?

Much better, thank
you (tion

Here is a prescrip-

Have it made up
at & chemist’s

Where is there a
chemist’s ? [cinp

Here is the medi-

This medicine is
to be taken three
times a day

Please tell me the
time o
What time is it ?

Ten minutes past
seven
It has just struck
nine [ing
The clock is strik-
A quarter past one
1t 13 past one
Half-past four [six
Twenty minutes to
Persian S.-T.

az cheh mitarsid?

lutfan yek hakime
khuil beyar

alan midyad, alan
khdhaa dmad

hakim ama.l

man mikhahem khu-
damra beshuma
neshan bedeham

nabze shumara behi-
nam

emriiz ahvale shuma.

cheh tor ast
alhamdu lellah

khaili behtar ast
in nuskhal ast
beferestid davakha-

nah besdzand
davakhanah kujast?

in davast
11zt seh dafah az in

dava (bayad) be-
kurid

The Time.

az che meetarr-seed ?

leutfan yek ha-keemi
khoobee beyar
alin mee-a-yad,
kha-had amad
ha-keem amad
man mee-kha-ham
kheudamra besheuma
neshin be-de-ham

nabzi sheumard bebee-
nam

emrooz ahvali sheumia
che torr ast ?

al-hamdeu lellah khay-
lee beh-tarr ast

een neuskhs ast

beferesteed dav-a-khi-
nah bessa-zand

dav-a-khana keujast ?

alin

een dav-ast

roozee seh daf-ah az
een dav-a (ba-yad)
be-kheureed

(Vaqgt.)

(For Vocabulary, see p. 18.)

(lutfan befarmaid)
sdat chand ast
cheh vagt ast? or
sdat chand ast?
dah daqiqgah az haft

guzashtah
alan saat nuh rd
zad
sgat mizanad
yel-va-yelrub
az yek quzashtah ast
chehar-va-nim

bist daqiqah be shesh

(leutfan befarr-ma-eed)
sa-at chand ast
che vaqt ast ?
sd-at chand ast ?
dah daqeeqa az haft
geuzashta
alan sd-at neuh
zad
sa-at mee:za-nad
yek-eu-yekreub*
az yek geuzashtah ast
che-héar-eu-neem
beest dugeeqa be shesh
G

ré
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Perslan (rumusnized).

Pronuuciation.

A quarter to eight
By my watch
LExactly 3 o'clock
At what time?

9 a.m.

7 p.n.

It is not lute

1t is early

yel rubt be hasht
ba saate man
tamam saat sch
chel vagt?

saate niuhe subh
saate hafte asr
dir nist

zud ast

yek reub: ve hashy
b sii-ati man
tamiam si-at seh
che vaqt ?

si-at-1 neuh-i seubh
si-at-1 hafti asrr
deerr neest

zood ast

Correspondence, Post, Telegrams, etc.
(Meukhaberat, peust, telgeraf, va yhayreh.)

(For Vi cabularics seo pages 36 to 33; for lostal charges, pago 91.)

Have no letters
come this morn-
ing ?

No, nonehave come

He ought to be here
by now (ing

I have heard noth-

Has the mail stea-
mer arrived ?

Go and see if the
mail 18 in

Are there any let-
ters for me ?

I have not received
any letter

Please post this
letter

Please forward my
letters to...

Please weigh this
letter.

How much is the
postage on these
letters ?

I am just going to
read it

Can you lend me a
pen?  [pencil ?

Have you a lead

emriiz subh hich ka-i emrooz
ghaz amadal ast?

[dah ast
nah, hich nayama-
% ta hala bayest
inja bashad [dam

man chizi nashni-

aya kashtie pust
amadah ast!

bero bebin chapar
amadah ast

aya kaghazt bardye
man hast?

man kaghaz nage-
reftam

lutfan, in kaghazrd
bedeh bechapar

lutfan  kaghazhdye
marg beferest be...

lutfan in kaghazra
bekash

ujrate puste In
kaghazhd chand
ast?

man alan mikhaham
urd bekhanam

aya qalamra eltefat
mikunid?

aya medad darid?

seubh heech
ka-ghaz amadah ast?
[ah ast
nah, heech nu.-yﬁ-ma.gl_-
oo té hild ba-yest een)d
bashad [da.m
man cheezee nashnee-
aya kashtee-i peust
amadah ast? }
berro bebeen chapar
amadah ast? .
ayi kaghazee barrd-y!
man hast 9
man ki-ghag nagertef‘
tam i
leutfan, een La.ghazr®
bedeh bechapar
leutfan  ka-ghaz-hd-y?
marrd beferrest be--:
leutfan een kﬁ-glzazfﬂ'
bekash
ouj-rati peusti een K&
ghaz-ha chand ast ?

man alan mee-/i4a-ha®
oordas be-khgnam

ayi qalamrs eltefd
meekeuneed ?

ays medad dareed?
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Persian (romanized).

Pronuncintion.

I want some note-
paper [lope

Give me an enve-

Where is the ink ?

Lend me a piece of
blotting-paper

Get me sone
stamps

Tell him to wait

I will send a reply
later

Can I send a tele-
gram ?

I have received a
telegram from...

Please send this
telegram

Has a telegram
come for me?

I want a postal
order

The payee's name

and address are...
The sender’s name
and address are...

I am the sender

I am the payee

Please cash this
money order
(postal order)

This letter to be
registered

Registered letter

Receipt for do.

Apartment
Iintrance

10xit

Furnished room
Keep ofl' the grass

man qadrt kaghaze
chapart mikhaham
yel: palat bedeh
murakkab kujast?
yels parchah kaghaze
abkash bemanbedeh
chand tamre pust
baraye man beqir,
begi sabr kunad
man javab khaham
ferestad
aya mitavanam yek
telyeraf beferestam?
man yek telyeraf az
...gereftam
lutfan in telgerafra
beferest
aya telyerafi baraye
man amadah ast?
man yel bardte pust
mikhaham
nam va adrase gi-
randah...ast
nam va adrase fe-
restandah...ast
manam ferestandah
manam girandah

lutfan in askendsra
pust-ra)!

(barate
khurd kun

in  kaghaz bayad
sefareshi beshavad

kaghaze sefareshi
qabze sefareshi

Notices.

man qadree ka-ghazi
chiparee mee-khi-ham

yek pakit bedeh

meurak-kab keujist ?

yek parchah kayhiz-i
abkash beman bedeh

chand tamri peust
barrda-yi man begeerr

begoo sabrr keunad

man jav-b khd-ham
ferrestad

ayd meeta-vinam yek
telgerraf beferrestam?

man yek tel-gerraf az...
gerreftam

leutfah een tel-gerraf-ri
beferrest

ayd tel-gerrifee barri
yl man amadah ast?

man yek barrati peust
mee-khia-ham

nam va ad-rassi gee-
ran-dah...ast’

nam va ad-rassi ferres-
tanda...ast

manam ferrestanda

manam geeranda

leutfan een asken-as-ra
(barrati peust-ra)
kheurrd keun

een ki-ghaz bi-yad sef-
areshee beshavad

ki-ghaz-i sefareshee

qab-zi sefareshee

(E-e'lanat.)

manzel, khanah manzel, khana
madkhal mad-khal
makhraj makh-rs;

itage farsh shudah
raye sabzal maro

eutéqi farrsh sheuda
. £00-yl sabza marro
G*
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I'ersian (romanized).

Pronunciation,

Knock; ring
No admittance
Nosmokingallowed

No thoroughfare

Please do not touch

Please wipe your
feet

Private

Public notice

Pull (i.e. open)

Push (i.e. close)

Refreshments

To be let, to let

To be sold

dar bezan ; zang be-| darr bezan ; zang bezsD

madikhal nist [zan
dukhantyat qada-
ghan ast

rah bastah ast
lutfan dast mazan |1

lutfan kafshe lkhudra' 1
[

mad-khal neest
deu-khinee-yat qada-

qhau ast

rah hastah ast

eutfan dast mazan
entfan kaf-shi kheudrd

pik keun

pak kun
Fhusiist Ikheusoosee
e-etlane umwni e-e‘lani eumoomee
va kun va keun
pish kun peesh keun
mashriabat [ mashroobat

...kerayahi, baraye
kerayah (ye furdsh

...furdkhtani, bara-| .
eutdaqi Khilce

...ke-ra-ya-hee, ba-ré-yi

ke-ri-yab [yi feuroos!
..feurookh-tanee, ba-ré

Unfurnished room | utaqe khali
Walk in beya ti beya too
In Town. (Darr shahr.)

Where shall we go?
Let us go  [to...?
Which is the way
Where does this
road lead to?
Go up the street
Is it far from here?
How far is it to...?

Show me the way

Turn to the right

Go quickly

Go slowly

Go straight on

Second turning to
the right

Take the first to
the right and the

second to the left

(For Vocabulary sco page 2.)
kwja beravim?
beravim
rahe...uddam ast?
in rah bekwja mira-

vad?
kiichahra bero bala
aya az inja dir ast?
cheh qadr rah ast
be...? [bedel.
ralrd beman neshan
bargard bedaste rast
tund bero
Ghestah (@Gram) bero

keuja berra-veem ?
berra-veem
riah-i...keudam ast ?
een rah bek-enji mee-

ravad ?

koochars berro bala
aya az eenja door ast
che qadrr rah ast be..-’

[bedch

rahrd beman neshan
barrgarrd bedasti rast

teund berro

a-hesta (iram) berro

rast bero rast berro
kuchahe duvvum |koochal-i deuvveum
daste rast dasti rast

bero Iichalhe avval
daste rast ba'd be-
kachahe duveum
daste chap

berro koochah-i avval
dasti rast ba‘d bek-
oochah-i deuyveum
dasti chap



Englich,
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Keep to the left
ross the road
0 what street, is...?

Please tell me the
Dearest way to...?

Is this the wayto...?

0 you k
Mr. . 9 now

I do not know any-

one of that name
now him very

well

What is his name?

Who is he ?

He is an old friend
of mine

Wherc does he live?

Quite near

Are Mr....and Mrs.
...at home ?

Have you a card ?

Give him my card

I will call again

Does he expect
you ?

He is expecting me
I have an engage-
ment with him

Good morning
How do you do?
Very well; I am
very well
I must go
Good-bye, farewell.
Good morning
(evening, night)
Saddle my horse
Call the dog

86

Persian (romanized).

Pronuncintion.

azdaste (tarafe)chap

iiichah 1@ bugzar

dar kudam k-
chal ast?

lutfan mazdiktarin
rahe...ra beman
neshan bedeh

aya rahe...in ast?

aqa....ra mishena-
sid ?

kasira bein nam
namishendasam

man wra khib mi-
shenasam

name 4 chist?

W kist?

W yek duste gadimie
man ast

kuja mineshinad?

besyar nazdik

@yd aqa..va madam

...khanah hastand?

aya kard darid?

lardemardbedelbew

man dubdrah (baz)
khaham amad

aya % muntazere
shumast?

U@ muntazere man ast

man ba 4 yek va'-
dah daram

salamun alatkum

ahvdle sharif?

alhamdu lellah,
besyar khab

bayad beravam

}khudd hafez

asbe mara zin kun

sagra sada kun

az dasti (tarrafi) chap

koocha ra beugzarr

...darr keudim koochah
ast ?

leutfan nazdeek-tarreen
rah-i...r& beman
neshan bedeh

aya rah-i...een ast ?

aqa...ra meeshendseed?

kaseera be-een nam
namee-shen-isam

man oora khoob mee-
shen-asam

nami oo cheest ?

00 keest ?

oo yek doosti gqadee-
mee-i man ast

keuja meenesh-eenad ?

bes-yir nazdeek

(aya)aqa...va madam..,
khana hastand ?

aya kard dareed ?

kardi marra bedeh be.oo

man deubara (baz) kha-
ham amad

dya 00 meun-tazerri
sheumast ?

00 meun-tazerri man ast

man ba oo yek va‘dah
daram

salameun alaykeun

ahvali sharreef ?

al-hamdeu lelldh,
bes-yar khoob

ba-yad berravam

kheu-da ha-fez

asbi marrd zeen keun
sagra sada keun



English.

Do not forget to
feed the pony
You haven't fed
him

Can you take me
to a good hotel ?

Is there an inn
about here?

What is the name
of that village ?

What sort of a road
is it ?

Which way am I
to go ? [way

You are in theright

You are quite out
of the way

I want to be off

When do you start?

Have you hired a
conveyance ?

I shall go by cart

Shopping.

86

Persian (romanized).

Pronunciation.

alafe asbe kiichel ra
faramush makun
shuma be-w khurak
(alaf) nadadul
ayamitaranid marg
beyele mehmanlha-
nahe kkhitbt bebarid?
aya dar n nazdiki
lkarvansara hast?
name i deh chist?

chel jiar rahist?

az kudam rahbayad
beravam?
hamin rah rast ast
shumd rahra gun
lardahid
man bayad beravam
kai miravid? lkai ha-
rakat milkunid?
aya shuma kaleska-
he khudra lkerayal
kardahid?
man ba delijan kha-
ham raft

alafi asbi koochek ra
fayamoosh makeun

sheu)m‘m be-oo kheurdk
(alaf) nadidecd

ayad meetavaneed marrd

beyek meh-min-khanah-

i khoobee bebarreed ?

dyd darr een nazdeckee
karvinsard hast ?

nami een deh cheest ?

che joorr ra-heest ?

az_keudam rih bi-yad
berravam ?

hameen rah rist ast

sheumi rahrd geum
karrdaheed

man ba-yad berravam

kay meerav-eed ? kay
harrakat meekeunced?

ayd sheumd kaleskah-i
kheudrda,  kerri-ya
karrdah-eed ?

man ba delee-jan khi-
ham raft

(Kharced.)

(For Vocabularies see pages 15 to 15, & 24 to 31.)

I want some silk

This silk is very
dear

This material wears
well

I will guarantee it

I don’t guarantee it
Please show me
some gloves

man qadri abrishum
mikhaham

tn abrishum Ikhaili
geran ast

in  parchah khaili
davam mikunad

man zamdgnat miku-|
nam [namikunam

man inra zamanat

lutfan chand juft
dastkash  beman

man qadree abreesheum
mee-kha-ham

een abreesheum klLaylee
gerran ast

een parchah khaylee
davim meekeunad

man zaméanat meekeu-
nam  [meekeunam

man eenri zaménat na-

leutfan chand jeuft
dastkash  beman

neshan bedeh

neshan bedeh

o
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Persian (romanized).

Pronunciation.

How much is this |

cabinet ?

May 1 see it ?

1 want to see that
screen

I should think it
would do

What is the lowest
price?  [sive?

Is this vase expen-

[ will select the
best from among
these

I want to see some
curios

Are they really
genuine ?

I don't think it is
genuine

How old is this
vase ?

May I choose for
myself ?

May I show it to
you ?

Please give me
about ten

This suits me, but
the price is too
high

I have ordered it
It is not new [more
I don’t want any
It is dearer than I
thought
[made

This is native-
. This is cheaper
, That is imported

in sandiq chandast?

(beyar) bebinam ?

man mikhaham n
pardah r@ bebinam

gitya hamin khibast

qaimate akher chand
ast? (ast?
aya in zarf geran-
man az hamah beh-
tarr@aazmeyaneinha
sev@ khaham kard|
man mikhaham ba‘-
2l antikhd bebinam
aya inha hagiqatan
asland?
man guman nami-
kunam kehinaslast
aya in zarf cheh
qadr kulnah ast?
aya mitavanam khu-
dam seva kunam?
aya matl darid 1irg
beshuma neshan
bedeham ?
lutfan begadre dal
ta bedeh
inbelareman mikhu-
rad ammd qaima-
tash khaili geran
ast [dadam
man Wra sefdresh
in tazah nist
digar namikhaham
in gerantarast az
ancheh man kle-
yal kardam
in male dakhelah ast
in arzantarast
anmale kharejah ast

een sandooq chandast?

(beyér) bebee-nam ?
man mee-khi-ham een
parrda ri beb-eenam
goo-yi hameen khoob-
ast
qaymat-i a-kherr chand-
ast ?
ayd een zarrf gerranast?
man az hama beh-tar-
ri az meyini een-ha
sevd, khd-ham karrd
man meekha-ham ba‘zee
anteek-ha bebeenam
dya een-hi hagee-gat-
an as-land ?
man geumin namee-
keunam keh een asl ast
aya een zarrf che gadrr
keuhnah ast?
dyd meetavanam kheu-
dam seva keunam ?
aya mayl direed oora
besheu-ma  neshan
be-de-ham ?
leutfan begadri da ta
bedeh
een bekdri man mee-
lheurad amma qay-
matash khaylee ger-
ran ast [dam
man oora sefaresh da-
een tiza necest
deegarr namee-khdham
een gerran-tarrast 8z
ancheh man kheyal
karrdam
een mali da-khel-ah ast
een arrzantarr-ast
an mali kha-rej-ah ast



English.

This is a still better
one

It won’t do a4 all

I must have ;

HOW much dO
ask for iy 9
Ican’t let you have
them for less
How much do you
require ?
I will buy this
Howdoyoulike this
.don
thase ® any of
0 you want any-
thing else 9 J
N °;§;ng else to-
worth ?
g n much[ is this
end the things to
my hote]
h&t na,me’ sir 9
3 al dl‘esg’ madam?

you

88

Porsian (romnnized).

in gadri behtarast
[lchurad
in hich bekar mami-
man ard bayad le-
kharam
inrd chand miguad?

namitavanam ham-
tar bedeham
chand mikhahid
[bekharam
man grd mikhaham
inra mipasandid?
hichyek az inhard
namipasandam
aya chizt digar mi-
khahid?
nah emriiz chizi di-
gar namikhaham
in chand miarzad?
inhara beferest man-
zele man

een gqadree beh-tarr-ast
ce-lcheurd

een heech bekar Dam”

man oord ba-y& be-
kharram

eenrd chand meegoo-
eed ?

namee-tavi-nam kam-
tarr bed-e-ham

chand mee-kha-heed ?

[be-kharram

man eenrd mee-kha-ham

eenrd meepas-andeed ?

heech-yek az een-hard
namee-pas-andam

aya cheezee deegarr
mee-kha-heed ?

nah emrooz cheezee dee-
garr namee-khd-ham

een chand mee-arr-zad?

een-hara beferest 1nan-
zel-1 man

aqa, bename keh?

bekuja, madam?

iqa, ben-ami keh ?
| bekeujé, madam ?

Commercial and Trading. (Tearat va kasb.)

May 1 g
ow

I can Sel at, ..

I (?a,n't cOm‘
It 1;; Price

Impoggip)
sell at thay ﬁgeu:g
Conslﬂ t
P&rtner and lf;t
Jou kngy

d0wn

(For Vocabulary see page
ayi mail darid
nemanahayamrd
beshumd neshan
bedsham?
man be...mitavanam
befurisham
namiiavanam kam-
tar bedeham
bein qaimnat furikh-
tan mumbken nist
sharike khud
mashvarat miku-
nam va beshumd
khabar midaham

ba

330

aya mayl dareed nem-
OOD&-hﬁ,-yam_rﬁ' be-
sheumd neshan be-
de-ham ?

man be...meeta-vj
befeuroosham finam

nam-eeta-vanam kam-
tarr be-de-ham

be-een qaymat feurookh-
tan meumken neegt

ba sharree-ki kheud

mashvarrat meekeu-

nam va besheuma

khabarr meeda-ham
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Persian (romanigzed).

Pronunciation.

We will consider
the matter

We have none in
stock

I will assume the
liability

Tam afraid I shall
lose on the sale
of the goods

want some
samples

Submit samples
of...

The goods are in-
ferior to samples
OW me several
patterns
Ow many hands
do you employ ?
employ forty men

here is a steamer
at the jetty

hat cargo have
you on board ?
want a cargo boat

Is there accommo-
dation for pas-
sengers ?

Is food prepared on
board ?

When can you de-
liver if I give
you an order ?

I cannot give you
an order

I wish to cancel the
order

You must come

down a great deal

ma fekr klcdhim‘ ma lekrr  khi-heem

kard

hich hazer naddriml

man masuliyatrg
qabil daram

mitarsam I  mal
zarar bekunad

man chand masti-
rah mikhaham

nemtinahe...ra befe-
rest

malhd az nemiinah
pasttarand

chand jur mastirah
neshan bedeh

chand kargar darid?

chehel kargar daram

yek kashii dar esga-
lah hast

cheh malz dar kashti
darid?

yek kashtie tejarati
mikh@ham

aya dar kashtt ba-
raye musaferin
rahat? hast?

aya dar kashti khu-
rak midahand?

agar man - sefareshi
beshuma bedeham
kat midahid?

man namitavanam,
beshuma, sefareshi
bedeham

man mikhaham sefa-

reshra faskh kunam

shumad bayad khails

takhfif bedehid

karrd
heech hazerr nadareem

man massoolee-yatri
qabool daram

meetarr-sam een miil
zarrarr bek-eunad

man chand mastoora
mee-kha-ham

nemoonah-i...rd befer-
rest

mal-hé az nemoo-nah
past-tarrand

chand joorr mastoorah
neshan bedeh

chand kargarr dareed?

che-hel karrgarr diram
yek kashtee darr es-gal-
ah hast
cheh malee darr kash-
tee dareed ?
yek kashtee-i tejara-tee
mee-kha-ham
ayd darr kashtee barra-
vi meusi-ferreen ra-
hat-ee hast ?
aya darr kashtee kheu.
rak meeda-hand ?
ag-arr man sef-areshee
besheumd bed-e-ham
kay meeda-heed ?
man nameetav-anam
besheumsa sefa-reshee
bed-e-ham
man mee-khda-ham sef-
areshra faskh keunam
sheuma ba-yad khaylee
takh-feef bed-e-heed
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Persian (romanized).

Pronunciation,

I can’t buy at that .

figure
What is your bot-
tom price ?
Well, I will give
you...but that is
my last bid
If youcareto accept
this tigure let me
know
Have the goods
shipped at once
DBetter  keep back
the goods till the
next steamer
When will you be
back?  [toms?
Where is the cus-
Is there an answer?
Tell Lim to wait
He need not wait

Ask him to come in
I will go myself

You need not go
Have you shipped
the goods ?
There are errors
in the account
You have over-
charged me
This is a clerical
error [error
I have deducted the
It is more than we
arranged

Send in our account
I want a detailed
account

bein gqatmat nami-
tavanan lelcharam,
gaimate akhere shu-|
ma chand ast?
khitb! nan be.....
midaham amma in
qaimate Glher ast
agar bein qaimat
gabil  kardid
khabar bedehid
malha foran bekash-
1z haml shud
behtarast lkeh mal-
hara negah darid
ta jehaze ayandah
kai khahidbargasht?

gumrul kwjast?

Juvabi hast?

begit sabr kunad

lazem nist sabr ku-
nad

begit beyayad ti

man  khudam Ikha-
ham raft [ravid

shuma lazem nist be-

aya malhara bekash-
t1 d dtlid :'

n hesab chand ja
sahv darad

shum@ az man ze-
yadi gereftid

in sahve mirzast

[kardam

man sahvra menhd

in zeyadtar az gnast,
keh qardr guzash-
tim

hesabe marg baferest

man yek hesabe mu-
fassal mikhaham

be-een qaymat namee-
ta-vinam be-kharram
qaymat-1 akherri sheu
ma chand ast?
khoob! man be...mee-
da-ham, amma een
qaymat-i a-kherr ast
ag-arr be-een qaymat
gabool karrdeed khab-
arr bed-e-heed
mil-hé forran be-kash-
tee haml sheud
beh-tarr-ast Leh mal-
hard neg-ah dareed
ta je-hazi a-yandah
kay khi-heed barrgasht?

geumreuk keujast ?

jav-abee hast?

beg-00 sabrr keunad

lizem neest sabrr keu-
nad

beg-00 be-yi-yad too

man kheudam kha-ham
raft [berrav-eed

sheuma lizem neest

aya mal-hara bekashtee

dideed ?
een hessib chand ja
sahv dirad
sheuma az man zeya-
dee gerrefteed
een sahvi meerr-zast
[karrdam

man sahv-ra men-ha
een zey-ad-tarr az an-

ast keh qarrar geu-
zashteem

hessabi marra beferest
man yek hessabi meu-

fassal mee-kha-ham
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Persian (romanized).

Pronunciation.

Here is a cheque
for your account
Will you accept a .
bill ? |
These goods must,
be carefully packed

Put this mark on
the boxes

The boxes must be
iron-bound

‘I'he boxes must be
tin-bound

Trade is good
Trade is dull

He has become
bankrupt

The firm is in liqui-
dation

.[lit., will be closed]

Are these notes
good ?

in  bijake talabe
shiomdst

aya barat qabul mi-
leunid?

in  malha bayad
ba deqqat bastah
shavand

in meshanra bugzar
riye sandiqghd

i sandiighd bayad
ahan - bandi  be-
shavand

in sandugha bayad
be halabi gercftah
shavand

bazar ravdjast

bazar kasadast

@ varshekastal shud

in tejaratkhanah
bastah khdahad shud

aya in askenasha
Jehatband?

een bee-jak-i tal-ab-i
sheumast

aya barrat qab-ool mee-
keuneed ?

een mal-ha ba-yad ba-
deq-qat bastah shav-
and

een neshan-rda beug-zir
voo-yi sandooq-hé

een sandooq-ha ba-yad
i-han-bandee besh-
av-and

een sandoog-ha ba-yad
be hallabee gerref-
tah shav-and

ba-zar ravij-ast

ba-zar kassad-ast

oo varr-shek-asta
shend

een tej-arat-khana bas-
tah kha-had sheud

aya een as-kends-hi
khooband ?

Money~Changing. (Tabdeel-i-pool.)

(For Tables of Money see pp. 95 & 00.)

Where is tnere &
money-changer ?
Cm )’Oll gl\'e me

change?
Yes, sir; what

change do you
want ?
Will you give me
Persian money ?
Please give me
bank-notes [in...
Givemetheamount
Please change this

into small money

dukkane sarrifi
lwjast?

aya pul khurd mi-
kunid?

bali aqa! chelsekkah
(pul) mikhahid?

piile 1ran bedehid?

lutfan askendse-
bank bedehid

pile...bedehid

lutfan inra pule
khurdah ledehid?

deuk-kani sarrifee keu-
jast?

aya pool kheurrd mee-
keuneed ?

bal-ee aqa! che sek-
ka (pool) mee-kha-
heed ?

pooli eerin bed-e-heed ?

leutfan as-ken-asi-bank
bed-e-heed

pooli...bed-e-heed

leutfan eenra pooli
kheurrda bed-e-heed
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Persiun (romanized).

Pronu-ciation.
e ————

Will you cash this
cheque for me?
What exchange on

English money?
Please change me
an English bank-
note
I want change for
this note  [it?
How will you take
Can you give it me
n gold?

[ will take it in gold |
Can you change me
& sovereign ?
am sorry I
cannot

I haven’t enough
change by me
have no more
change

Whereisthenearest
.ba.nk ?

Give it me in bank-
qotes

This is a Bank of
England note

aya in bijakra
Iehurd mikunid?
mazannahe...engelis
chand ast?
lutfan in yek aske-
ndse banke engelis-
ra khurd kunid
in askendsra khurd
kunia

cheh puli mikhahid?,

agar darid teld bede-

hid ? {in gold)
(l.e. 1f you have, give me|

tela mikhaham

(@ya) mitavanid yek| (

lira khurd kunid?
mutaassefam, nami-
tavanam, mnah
nadaram
pule lkhurdah an-
gadr nadaram
digar pile khurdah
nadaram
dukkane sarvafi
(bank) kujast?
askendse bank
bedehid

in askenase banke
engelis-ast

fiya een beejakra kheurpq
meel(euneed ?
maz-an-nah-i....en-ge].
ees chandast ?
leutfan een yek as-keyp_
asi banki en-gel-ggq
rd kheurrd keuneeq
een askendsrd Kheuryy
keuneed
che poolee meekhiheeq,
agarr dareed telg
bedeheed ?

teld meekhaham

iyd) meeta-vaneed

lgex?ﬁ, kheurrd keuneiglg

meuta-assefam, nameq.
tavinam, D& nady.
ram

pool-i kheurrda nqaq,
nadaram

deegarr pool-1 khelll‘rd&
nadaram

deuk-kan-i sar-rifeq
(bink) keujast?

askends-i bank g
eheed

een askenis-i

bink ;
engelees-ast
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PERSIAN HANDWRITING.

At first sight there appears perhaps little or no difference
between the written and printed characters of the Persi-Arabic
alphabet. There is a certain amount of variation, however, and
if the student will carefully examine the illustration of Persian
penmanship, given on the following page, he will readily per-
ceive the points of difference. He should particularly note—

1. In manuccript the usual signs of tashdeed () and djazm (°)
are generally omitted.

2. The combined form of the letter » is generally written
thus: initial , instead of a, o as 5 @ ; medial  instead
of ¢, W& )lp_ as u.slfi )Lﬁ; final . instead of &, sl S as
S 5

With these exceptions the letters are written very much the
game as in the printed characters. In the Shikastah or cursive
hand many peculiar forms and combinations of letters occur
which can only be learnt by practice. Letters which should not
be connected with a following letter are 4 ; ; ,3 5 |; they are
generally written combined in Shikastah only, and the dots
distinguishing the various letters are frequently omitted.
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Specimen of Persian Handwriting.

[THE LORD'S PRAYER.]

(L'J}L/;’dkﬁ)ﬂw;d’

&

:/;I/U/'ﬂ’;uf/ /;L;;
&/bL’T/J{C;‘I}/);
AR NIV
OHlFE At
f-/f;/u/ LG
Yo 5 el
ﬁ/,(&/”/;a‘//, P4
(7:7:&7)/'4 S UM;"} s 7
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THE LORD’S PRAYER. [TRANSLITERATION.]

"The following {8 the romanized form of the words of the Prayer, as given on the
preceding page, with the literal English translation interlined.]

Ay pedar-i- ma keh dar asemani muqaddas bad nam-i tu.
) Father of us who in sky Thou art, sacred let-be nameof Thee.

Beyayad malakat-i- tu. Ejra-shavad eradat-i- tu dar
Let-come gylory of Thes. Let bs carried out wish of Thee on

zamin chenancheh dir dseméan-ast. Emraz razey-i- mard
the sarth  even as in the sky it ts. To-day daily-bread of wus

bem& berasin va gunihdn-i- mara bebakhsh chenancheh ma

tous send and sinsof us  forgive even as  we
gunahan-i- &nhard keh  bema takhatti  mikunand
the sins of those  who againstus trespass do
mibakhshim. Mars bemagam-i- emteban mayar va mard
Sorgive. Us to a place of trial bring-not and us

az gsharir khalasi bedeb. Chera keh turast malakit
from the Evil-one releass give. Because that Thineis Sovereignty

va jabarat va  jalil eld abad-el abad. Amin.
and Power and Greatness to il eternity.  Amen.

MONEY, WEIGHTS & MEASURES.

MONEY. (Pool.)

Shahee, 8 COPPER coin about a farthing

geran (20 shahee), a SILVER coin ... = about 43d.
manat (the Russian rouble), SILVER = about 2 shillings
tooman (10 geran), SILVER .. = about 4s.
ashrafee, & GOLD coin = about 8s.
leerd (about 50 geran), the English sovereign, coLp = £1

= about £1

emperial (the Russian imperial), GOLD
Copper coins are known as pool-i-scyd@h, i.e., black money, and silver
toins as pool-i-sefeed, white money.
Bank-notes are in circulation, of the value of 1, 5, 10, 25 tooran, etc.
The standard is silver and fluctuates considerably.
TEE RaTE oF ExcHANGE.—The English sovereign is usually exchanged
for about 50 geran or 5 tooman It is on this basis that the table on page
96 is calculated.
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Engllsh & American Money, with Persian Equivalents.

‘EKO:.‘un‘.. A:t:);]:w;x. P‘Z.IB‘:N-.. ‘ENO:IBI;. A:uxl:_w:.n. P:llql‘ll'-‘
50 0 0 = 250 00 = 250 2 0 = 50 = 50
1 0 0 = 50 = 5 6 = 12& = 156
10 0 = 250 = 250 3 = 6 = 12
5 0 = 125 = 1210 1 = 2 = 4
2 6 = 624 = 6 5 0} = 1 = 2

3
1 tooman (t.) = 10 gueran (q.) = 200 shahee (s.)
[The above equivalents are subject to fluctuations in the ruto of exchange.)

MEASURES OF LENUTH. (Megyds-i-tool.)

Bahr (& of a zarre') ... e = 1} inch
gerah (# of a zarre') ... = 2} inches
charyek or charak (4 of a zarre') ... =10} »
neem garre' (§ zarre')... =208 o
zarre* ... = 1°1377 yard

farrsang or farrsakh (6,000 zarre’)... .. =about 33 miles "
A farrsang is ¢ the distance & mule can walk comfortably in an hour.

WEIGHTS. (Vazn.)

Gandeum (a vheat corn) ... -83 grain
neukheud (a small chick pea; 4 gandeum) iz ounce
mesgal (24 neukheud) 86-32.gr. (nearly § 02.)
seerr (16 mesqal) aoet o

1-841b. (11b. 130z. 7dr.)

charyek or charak (160 al; 3 m
man Ta.briz—li)O(g mszzg;)q:z. P4 ?t.an)
» (Saqat—640 mesgdl) ... ... ...
» (Shah—1,980 mesqal) ...

11 1b. 8oz.
7-361b. (71b. 50z.12dr.)
14 1b. 11 oz. 8§ dr.

L T

B Wry (100-Shitsg gnan)... .. e s = 736 1b.
- Rb{medgal {y ﬁl}’pﬁimdgtd of weight throughout Persia. The Sagat

B <

L ﬁ.__.,ﬁ,mfthé Treaty man. . <
. 7 CAPACITY.—Thers is' no measure of capacity in Persia, everythin
7, ¢ béing soldby weight or'number. paety rereryihine

34230 P

“s,éjj}lh[‘ﬂﬁ’6§TAL CHARGES.
Tire, | AR . TER
For ff&ﬂ?gingitg lg); about % oz.) costs 5 shdh bout 13d
gz: };;r:;»;znlizzz;ﬁrds, the post.;a.ge is 8 shdliz; ((:bgzt ‘i:li))
For B L) o 19 ki ot g1
For 10 words, incl.lln-fi:;: :;:;‘5 é?;?:?:?b |
For every additional 10 words or less than 10!;i 20191:1'}&;.)(9,[)0“ 9d.)

LETTERS.
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